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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

KOHBEHKHfl O JIHKBHMUHH BCEX 
OOPM PACOBOft flHCKPHMHHAUHH

rocydapcmea-ynacmHUKU nacmojuyeu Koneentfuu,
cHuman, yTo Y eras OpraHHsauHH O6ï>efflHHeHHbix HaijHH ocnoBan na npuH- 

HHnax flocroKHcrsa H paBeHcrsa, npHcymnx Ka>KfflOMy uejioBCKy, H MTO see 
ieHBi OpraHH3au,HH oOnsanHCb npeflnpUHHiviaTb coBMecrHtie H caiwo- 

ffleHCTBHH B coTpyflHHiecTBe c OpraHHsauHeH O6ï>e,n;HHeHHbix Hai;HH 
«ocnoKCHHH OfflHOH H3 ^eJIeH OpraHHsai^HH OStefflHHeHHbix HauHH, COCTOH- 
B noompeHHH H pasBHTHH Bceo6mero yBa>KCHHH H coSjiiOfleHHH ripas uc;ioBeKa

H OCHOBHBIX CBoSoffl fflJIH BCCX, 6e3 paSJIHMHH paCBI, HOJia, HSblKa HJIH peJIHrHH,

cuuman, ITO Bceo6u;aH flCKJiapaipiH npaB qejiOBCKa npOBOsrjiaiuaer, qxo Bee
JHOfflH pO>KfflaK)TCH CBo6offlHBIMH H paBHBIMH B CBOCM fflOCTOHHCTBC H npaBaX H UTO

KajKfflBiH lenoBCK flOJiJKCH oSnafflaTb BCCMH npasaiwH H CBo6offlaMH, npoBO3rjiameH-
HBIMH B HCH, 6e3 KaKOFO 6bl TO HH 6bIJIO paSJIH^IHH, B ^aCTHOCTH 6e3 pa3JniMHfl HO

npH3H3Ky pacbi, ijsera KO>KII HJIH HaunoHajibHoro nponcxo>KffleHHH,
trro BCC niofflH pasHbi nepeffl sanoHOM H HMCIOT npaso Ha paBiiyro

33KOH3 OT BCHKOH AHCKpHMHHaipiH H OT BCHKOFO ITOACTpeKaTejlbCTBa K

, iJTO OpraHH33IJ(HH OSteAHHCHKblX Hai^HH OCyflHJia KOJIOHHajIHSM H

jiioSyio CBHsaHHyio c HHM npaKTHKy ce^pe^a^HH H flHCKpHMHHauHH, rae 6bi H B 
6bi <|)opMe OHH HH npOHBJuiJiHCb, H ^TO J^eKJiapai;HH o npefflocraBJieHHH 

KOJiOHHajibHbiM cTpanaM H HapofflaM OT 14 fflCKaopH 1960 r. (peso- 
1514 (XV) renepajibHOH AccaMSnen) nofflTBepAHJia H Top>KecTBeHiio npo- 

BOsrJiacHJia HeoBxofflHMOCTi. HeaaMeffljiHTCJibHO H SesoroBOpo^Ho HOJIOKHTI, 
3Tomy KOHCH,

cHuman, ^rro JleKJiapauHH OpraHHsar(HH O6i>efflHHeHHBix HauHH o
BCCX (J)OpM paCOBOH fflHCKpHMHHaUHH OT 20 HOHOpH 1963 T. (pCGOJIIOHHH 1904

(XVIII) FeHepajiBHOH AccamSjieH) TopHcecrseHHO nofflTBepHtfflaer HeoSxoAHMOCTb 
CKOpenuieii JiHKBHfflaHHH pacoBoii AHCKpHMnnauHH BO BCCM MHpe, BO BCCX ee
(J)OpMaX H npOHBJICHHHX, H oQeCne^eHHH nOHHAiaHHH H yBa>KeHHH rtOCTOHHCTBa

yejioBeiiecKOii JIH^HOCTH,
oydynu yoewcdenbi e moM, ^TO BCHKaH TeopHH npeBocxoflCTBa, ocHosaHHoro Ha

paCOBOM paSJIH^JHH, B Hay^IHOM OTHOIlieHHH JIOHCHa, B MOpaJIbHOM —— HpefflOCyfflH-

H B cou;HajibHOM — HecnpaBCfflJiHBa H onacna, H HTO ne MOMCT 6biTb onpas-
fflJIH paCOBOH fflHCKpHMHHaHHH, TflC 6bl TO HH 6bLJIO, HH B TCOpHH, HH H3 

npaKTHKC, 
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCIÔN INTERNACIONAL SOBRE LA ELIMINACIÔN 
DE TODAS LAS FORMAS DE DISCRIMINACIÔN RACIAL

Los Estados partes en la présente Convention,
Considerando que la Carta de las Naciones Unidas esta basada en los prin- 

cipios de la dignidad y la igualdad inhérentes a todos los seres humanos y que 
todos los Estados Miembros se han comprometido a tomar medidas conjunta o 
separadamente, en cooperaciôn con la Organizaciôn, para realizar uno de los 
propôsitos de las Naciones Unidas, que es el de promover y estimular el respeto 
universal y efectivo de los derechos humanos y de las libertades fundamentales 
de todos, sin distinciôn por motives de raza, sexo, idioma o religion,

Considerando que la Declaracion Universal de Derechos Humanos pro 
clama que todos los seres humanos nacen libres e iguales en dignidad y derechos, 
y que toda persona tiene todos los derechos y libertades enunciados en la misma, 
sin distinciôn alguna, en particular por motives de raza, color u origen nacional,

Considerando que todos los hombres son iguales ante la ley y tienen derecho 
a igual protection de la ley contra toda discriminaciôn y contra toda incitation 
a la discriminaciôn,

Considerando que las Naciones Unidas han condenado el colonialisme y 
todas las prâcticas de segregation y discriminaciôn que lo acompanan, cual- 
quiera que sea su forma y dondequiera que existan, y que la Declaracion sobre 
la concesiôn de la independencia a los paises y pueblos coloniales, de 14 de 
diciembre de 1960 (résolution 1514 (XV) de la Asamblea General), ha afirmado 
y solemnemente proclamado la necesidad de ponerles fin rdpida e incondi- 
cionalmente,

Considerando que la Declaracion de las Naciones Unidas sobre la élimina 
tion de todas las formas de discriminaciôn racial, de 20 noviembre de 1963 
(resolucion 1904 (XVIII) de la Asamblea General), afirma solemnemente la 
necesidad de eliminar râpidamente en todas las partes del mundo la discri 
minaciôn racial en todas sus formas y manifestaciones y de asegurar la com- 
prensiôn y el respeto de la dignidad de la persona humana,

Convencidos de que toda doctrina de superioridad basada en la diferen- 
ciaciôn racial es cientificamente falsa, moralmente condenable y socialmente 
injusta y peligrosa, y de que nada en la teoria o en la pràctica permite justificar 
en ninguna parte, la discriminaciôn racial,

N° 9464



242 United Nations — Treaty Series 1969

nodmeepMcdan, *rro flHCKpHMHHauHH JHOMCH no npnanaKy pacbi, usera KO>KH
HJIH STHH^eCKOrO npOHCXOKfleHHH HBJIHCTCH npenHTCTBHCM K flpy>KeCTBeHHbIM H 
MHpHblM OTHOUieHHHM MOKfly HaUHHMH H MOKCT npHBCCTH K HapyUICHHIO MHpa H
SeaonacHOCTH cpeflH napoflOB, a TaioKe rapMomranoro cocymecrBOBanHH JIHU 
;j;a>Ke BHyipH OAHOFO H Toro >KC rocy/japcrBa,

ôyàyvu yôewcdenu e mom, ^ITO cymecTBOBaHHe pacoBbix Oapsepos 
JiioSoro ^ejioseijecKoro

BcmpeeowceHHue npoaBJiennHMH pacoBoft AHCKpHMHHauHH, see eiqe
HCKOTOpblX paHOHaX MHpa, a TaiOKC rOCyflapCTBCHHOH nOJIHTHKOtt,

ocHosaHHOH Ha npHHijHne pacosoro npesocxoflCTBa HJIH pacoBoft HenaBHCTH, IOK, 
nanpHMep, nojiHTHKott anapxeHfla, cerperai^HH HJIH pasflejieHHH,

npeucnojmeHHue peiuuMocmu npHHHTb see HeoSxoflHMbie wepbi ;JJIH CKOpeniueH
JIHKBHfla^HH paCOBOH AHCKpHMHHai;HH BO BCCX CC 4)OpM3X H npOHBJICHHHX , H
npeflynpe>KflaTb H HCKOpeHHTb pacncrcKHe TCOPHH H npaKTHKy HX ocymecrBJieHHH 
c E(ejibK) co^eHCTBHH BsaHMonoHHMaHHK) MOKfly pacamn H cosflaHHH MOKjjynapofl- 
Horo cooomecrsa, CBo6ojj;Horo or BCCX cj)opm pacoBoii cerperai;HH H pacosott

npmujuan eo enuMauue KOHBCHI;HK> o flHCKpHMHHaipiH B oSjiacra Hanjvia H 
yTsep>KfleHHyio MoKflyHapoflpoft opraHHaaiyîeii Tpy^a B 1958 rofly, H

KOHBCHI(HIO O npeflOTEpaiyeHHH Jj;HCKpHMHHaiyiH B o6jiaCTH OOpaSOBaHHH, yTBCp>K-
fleHHyio OpraHnsaipieH OoteflHHCHHbix HaujiH no BonpocaM oSpasoBannH, iiaynH 
H KyjibTypbi B 1960 ropy,

otcejian ocymecTBHTb npHHi(Hnbi, HSJiowenHbie B JleKJiapaiiHH OpranH3ai;HH
HaiJHH O JIHKBH^ai^HH BCCX CJDOpM paCOBOH flHCKpHMHHaUHH, H
AOCTTOKCHHH STOH ^eJIH CKOpenmee npOBCflenne 

o HH>KecjieflyK)meM :

I 
CmambH 1

1 . B HacroHiueH KOHBCHI;HH Bbipa>KeHHe « pacosaH AHCKpHMHHauHH » 
jiioGoe pasJiH^rae, HCKJiio^eHHe, orpaHM^enne HJIH npeflnoireHHe, ocnoBaHHoe na 
npHSHanax pacbi, insexa KO>KH, poflosoro, Hai^HOHajitnoro HJIH 3THHiecKoro nponc- 

HMeiomne i^ejibio HJIH cjieflCTBHCM yaHqTO>KeHHe HJIH ywajieiiHe npn- 
, HcnoJibsoBanHH HJIH ocymecTBJieHHH na pasHbix na^iajiax npas qejioseKa

H OCHOBHblX CBoSofl B nOJIHTH^eCKOH, 3KOHOMH^eCKOH, COI^HajIbHOH , KyjIbTypHOH 
HJIH JIK)6bIX JJpyrHX OOJiaCTHX o6meCTBeHHOH >KH3HH.

2. HacTOHmaa KOHBCHU,HH ne npHMenneTCH K pasjttmHHM, 
orpaHHqeHHHM HJIH npcJj;nouTeHHHM, KOTOpbie rocyflapcTBa-yyacTHHKH 
KOHBCHL;HH nposoflHT HJIH flejiaioT MOK^y rpa>KJj;aHaMH H Herpa>KJj;aHaMH.
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Reafirmando que la discriminacion entre seres humanos por motives de 
raza, color u origen étnico constituye un obstâculo a las relaciones amistosas y 
pacificas entre las naciones y puede perturbar la paz y la seguridad entre los 
pueblos, asi como la convivencia de las personas aun dentro de un mismo Estado,

Convencidos de que la existencia de barreras raciales es incompatible con los 
idéales de toda sociedad humana,

Alarmados por las manifestaciones de discriminacion racial que todavia 
existen en algunas partes del mundo y por las politicas gubernamentales basadas 
en la superioridad o del odio racial, taies como las de apartheid, segregacion o 
separaciôn,

Resueltos a adoptar todas las medidas necesarias para eliminar ràpidamente 
la discriminacion racial en todas sus formas y manifestaciones y a prévenir y 
combatir las doctrinas y pràcticas racistas con el fin de promover el entendi- 
miento entre las razas y edificar una comunidad internacional libre de todas las 
formas de segregation y discriminacion raciales,

Teniendo présentes el Convenio relative a la discriminacion en materia de 
empleo y ocupacion aprobado por la Organizaciôn Internacional del Trabajo 
en 1958 y la Convention relativa a la lucha contra las discriminaciones en la 
esfera de la ensenanza, aprobada por la Organizaciôn de las Naciones Unidas 
para la Education, la Ciencia y la Cultura en 1960,

Deseando poner en pràctica los principios consagrados en la Déclaration 
de las Naciones Unidas sobre la élimination de todas las formas de discrimi 
nacion racial y con tal objeto asegurar que se adopten lo antes posible medidas 
pràcticas,

Han acordado lo siguiente :

PARTE I

Articula 1

1. En la présente Convencion la expresion « discriminacion racial » denotarâ 
toda distincion, exclusion, restriction o preferencia basada en motivos de raza, 
color, linaje u origen nacional o étnico, que tenga por objeto o por resultado 
anular o menoscabar el reconocimiento, goce o ejercicio, en condiciones de 
igualdad, de los derechos humanos y libertades fundamentales en las esferas 
politica, economica, social, cultural o en cualquier otra esfera de la vida pûblica.

2. Esta Convencion no se aplicarà a las distinciones, exclusiones, restricciones 
o preferencias que haga un Estado parte en la présente Convencion entre ciuda- 
danos y no ciudadanos.

N» 9464
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3. HHTTO B HacroHmeft KOHBCHHHH ne MOHCCT 6brn> HcrojiKOBano Kan BJiHHK>m,ee 
B KaKOH-JinSo jwepe Ha nojio>KCHHH 3aKOHo,n;aTejibcrBa rocyflapcTB-yqacrHHKOB, 
KacaromHecH HauHOHajibHOH npnnafljie>KHOCTH, rpa>KflaHCTBa HJIH HaTypajiHsauHH, 
npn ycjioBHH, MTO B TaKHx nocraHOBJieHHHX ne nposoflirrcH flHCKpHMHHauHH B
OTHOUICHHH K3KOH-JIH60 OnpeflCJieHHOft HaUHOHaJIbHOCTH.

4. npHHHTHe ocoôbix Mep c HCKJHOiHTCJibHOH ncjibio oÔecnetjeHHH Hajj;jie>Kam,ero 
nporpecca HenoTopbix pacoBbix HJIH 3THH^ecKHX rpyim, HJTH OTflejitHbix JIHI;, 

, KOTOpan MWKCT OKaaaTbCH HCCÔXO^HMOH RJIH Toro, qxo6w 
Tareum rpynnam HJIH jnmaM paBHoe HcnojitaoBaHHe H ocymecTBJieHHe 

npas tiejioBCKa H OCHOBHBIX CBOÔOJJ;, ne paccMaTpHBaerca KQ.K pacosan JJ;HCKPHMH- 
nai^HH npn ycjioBHH, o^HaKO, irro Tanne mepti ne HMCÏOT CBOHM 
coxpaneHHe OCOÔBIX npas AJIH pasJiH^Hbix pacoBbix rpynn H qro OHH ne 
ocraBJieHBi B CHJie no flocnoKemiH TCX i^eJieii, paflH KOTOP&IX OHH ÔBIJIH

CmambH 2

1. rocyflapCTBa-ytiacTHHKH ocy>KflaiOT pacoByro flHCKpHMHHauHio H 
6eaoTJiaraTejii>HO BCCMH BOSMOJKHMMH cnocoSaMH npOBOAHTb nojiHTHKy JIHKBH-

BC6X (|)OpM paCOBOft flIHCKpHMHHaUHH H CnOCoScTBOBaTt BSaHMOHOHHMaHHIO 

BCCMH paeaMH, H C 3TOH I^CJIBK):

a) Ka>Kjj;oe rocyflapcTBO-yHacraHK oSasyercH ne coBepiuaib B OTHOUICHHH 
JIHI;, rpynn HJIH y^poKflCHHH KaKHX-JinSo aKTOB HJIH #eHCTBHH, CBHsaHHbix c 
pacoBoM flHCKpHMHHaipieH, H rapaHTHpoBaxs, wco see rocyflapCTBeHHbie oprant>i 
H rocyflapcTBeHHbie y^tpe>Kjj;eHHH KaK Hau,HOHajn>Hbie, Tan H Mecrnbie, Sy^yr
flCHCTBOBaTb B COOTBCTCTBHH C 3THM OÔHSaTCJIbCTBOM ;

6) KaH<jj;oe rocyflapcTBO-y^iacTHHK oSnayeTCH ne noomparb, ne samnmaTb H 
ne noflflepjKHBaTb pacosyio jjjiCKpHMHHauHio, ocymecTBJiHCMyio KaKHMH 6bi TO HH 
6biJio jiimaMH HJIH opraHH3auHHMn;

c) Ka>Kfloe rocyAapcrBO-yqacTHHK AOJI>KHO npnHHTb 34)(i)eKTHBHbie Mepbi AJIH 
nepecMoipa nojiHTHKH npaBHrejibcxBa B HauHOHajibHOM. H MCCTHOM MaciiiTaSe, a 
TaioKe flJiH HcnpaBJieHHH, OTMCHbi HJIH aHHyjiHpoBaHHH JiioBbix saKOHOB H nocra-
HOBJICHHH, BCflymHX K BO3HHKHOB6HHIO HJIH yB6KOBe*ieHHK> paCOBOft flHCKpHMH-

rjj;e ona cymecrsyeT;
d) Ka>Kp;oe rocyflapcTBO-yqacTHHK JO;OJI>KHO, Hcnojibsyn see HaflJioKaïujHe 

, B TOM >qHCJie H saKOHOflaTCJibHbie Mepbi, B aasHCHMOcrn OT oScroHTCJibCTB, 
sanpeTHTb pacoByro flHCKpHMHHanHio, npoBOjjjimyio JUOÔWMH jinnawn, rpynnaMH 
HJIH opraHHsauHHMH, H nojio>KHTb eii KOHCI;;

e) na>Kjj;oe rocyAapcTBO-y^acTHHK oSasyercH noompsrn., B HaAJiOKamHX 
, o6T>ejjjiHHiomHe MHoropacoBbie oprannsanim H J^BH^CCHKH, paBHO K3K H 
meponpHHTHH, HanpaBJiemibie na yHH^rroKeHHe pacoBbix Ôapbepos, H ne 

TC us HHX, KOTopbie cnoco6crByioT yrjiyOJiemuo pacoBoro paa-
flCJICHHH. 
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3. Ninguna de las clàusulas de la présente Convenciôn podrà interpretarse en 
un sentido que afecte en modo alguno las disposiciones légales de los Estados 
partes sobre nacionalidad, ciudadania o naturalizacion, siempre que taies dis 
posiciones no establezcan discriminacion contra ninguna nacionalidad en parti 
cular.
4. Las medidas especiales adoptadas con el fin exclusive de asegurar el adecuado 
progreso de ciertos grupos raciales o étnicos o de ciertas personas que requieran 
la protecciôn que pueda ser necesaria con objeto de garantizarles, en condiciones 
de igualdad, el disfrute o ejercicio de los derechos humanos y de las libertades 
fundamentales no se consideraràn como medidas de discriminacion racial, 
siempre que no conduzcan, como consecuencia, al mantenimiento de derechos 
distintos para los diferentes grupos raciales y que no se mantengan en vigor 
después de alcanzados los objetivos para los cuales se tomaron.

Articula 2

1. Los Estados partes condenan la discriminacion racial y se comprometen a 
seguir, por todos los medios apropiados y sin dilaciones, una politica enca- 
minada a eliminar la discriminacion racial en todas sus formas y a promover el 
entendimiento entre todas las razas y, con tal objeto :

a) Cada Estado parte se compromete a no incurrir en ningûn acto o prâctica 
de discriminacion racial contra personas, grupos de personas o instituciones y a 
velar por que todas las autoridades pûblicas e instituciones pûblicas, nacionales 
y locales, actûen en conformidad con esta obligacion;

V) Cada Estado parte se compromete a no fomentar, defender o apoyar la 
discriminaciôn racial practicada por cualesquiera personas u organizaciones ;

c) Cada Estado parte tomarâ medidas efectivas para revisar las politicas 
gubernamentales nacionales y locales, y para enmendar, derogar o anular las 
leyes y las disposiciones reglamentarias que tengan como consecuencia crear la 
discriminacion racial o perpetuarla donde ya exista;

d) Cada Estado parte prohibirà y harà césar, por todos los medios apropia 
dos, incluso, si lo exigieren las circunstancias, medidas legislativas, la discri 
minacion racial practicada por personas, grupos u organizaciones;

é) Cada Estado parte se compromete a estimular, cuando fuere el caso, 
organizaciones y movimientos multirraciales integracionistas y otros medios 
encaminados a eliminar las barreras entre las razas, y a desalentar todo lo que 
tienda a fortalecer la division racial.
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2. rocynapcTBa-ytiacTHHKH AOJI>KHI>I npHHHMaTb, Kor^a oScroHrejibCTBa STOFO
Tpe6yiOT, OCoSblC H KOHKpCTHbie MCpbl B COUHaJIBHOH, SKOHOlVUraeCKOH,
Hoft H apyrax oSjtacTHX, c nejibio o6ecneqennH Hajj;jie>Kain,ero pasBHTHH H 
HCKOTOpbix pacoBbix rpynn HJIH JIHU,, K HUM npHHaAJiOKainnx, c TCM <«o6bi 
rapaHTHpoBaTb HM nojinoe H paBHoe HcnoJiB3OBaraie npas MCJioBCKa H ocnoBHbix 
CBOOOfl. TaKHe Mepbi HH B KOCM cjiyyae ne flOJi>KHbi, B peayjiKraTC, npHBecra K 
coxpaHCHHio HepasHbix HJIH oco6bix np3B fljiH pasjraqHbix pacoBbix rpynn no
flOCTH>KCHHH TCX UCJICH, paflH KOTOpblX OHH 6bIJIH BBCflCHbl.

CmambH 3

ocoSo ocy>KflaioT pacoByro cerperai;Hio H anapTeHfl H 
npeflynpe>KAaTb, aanpemait H HCKOPCHHTB BCHKyro npaKTHKy TaKoro 

xapaKTepa na TeppHTOpHHX, Haxo^nmnxcH nofl HX ïopHCflHKUHeH.

CmambH 4

ocywflaiOT BCHKyro nponaranjiy H see oprannaa^H, 
ocHOBaHHbie na H^CHX HJIH TCOPHHX npeBocxoflCTBa o^Hoii pacbi HJIH rpynnbi JIHH, 
onpeflejieHHoro inséra KO>KH HJIH aimwecKoro npOHCxoH^flCHHH, HJIH nbiraiomnecH 
onpaB^aTb HJIH noompHiomHe pacosyio HenasHcrb H p,HCKpHMHHau,Hio B Kanon 6bi
TO HH 6bIJIO 4)OpMC, H OOHSyiOTCH IIpHHHTb HCMeflJieHHbie H HOSHTHBHbie MCpbl,

HanpaBJieHHbie na HCKOpeneHHe BCHKOFO no^crpeKaTejibCTBa K Tanoft AHCKPHMH-
HaifllH HJIH 3KTOB flHCKpHMHHaHHH, H C 3TOÔ U.eJH>K> OHH B COOTBCTCTBHH C npHHH,H-
naMH, coflepjKamHMHca BO BceoGmen «eKJiapauHH npas qejiOBCKa, H npasaMH, 
HCHO H3Jio>KeHHbiMH B craTbc 5 HacTOHmeH KoHBCHi;HH, cpeflH npo^ero:

a) OO^HEJIHIOT KapaeMbiM no saKony npecrynjieHHeM BCHKOC pacnpocrpaHCHHe
HflCH, OCHOB3HHbIX Ha paCOBOM npCBOCXOACTBC HJIH HCHaBHCTH, BCHK06 HOfl-

K pacosoH AHCKpHMHHau;HH, a TaioKe see aicrbi HacHJiHH HJIH 
K TaraiM aKTam, HanpaBJienHbiM npOTHB jnoSoft pacw HJIH 

rpynnbi JIHU, flpyroro inséra KOHCH HJIH 3THH*iecKoro npOHCxOHCflCHHH, a TaKH<e 
npejjpcraBJieHHe jiioSoH noMomn AJIH npOBCfleHHa pacncrcKoE fleHrejibHOCTH, 

ee (J)HHaHCHpOBaHHe;
npOTHBOsaKOHHbiMH H sanpcmaiOT opraHHsauHH, a Tan>Ke opraHH- 

H BCHKyro jj;pyryio nponaranflHCTCKyio fleHTCJibHocri., KOTOpwe
paCOByK) MHCKpHMHHaiîHIO H nOflCTpCKaiOT K HCH, H npH3H3K)T

B TaKHX opraHHaai^nax HJIH B T3KOH ACHTejibHOCTH npecrynjieHHCM, 
KapaeMbiM aaKOHOiw;

c} ne paapemaioT Hau;HOHajii>HbiM HJIH MecrabiM opranam rocyflapcrBCHHOH BJiacrn 
HJIH rocyjj;apcTBeHHbiM yypejKfleHHHM noompHTb pacosyio ^HCKpHMHHanHio HJIH 

K HCH.
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2. Los Estados partes tomarân, cuando las circunstancias lo aconsejen, medidas 
especiales y concretas, en las esferas social, economica, cultural y en otras 
esferas, para asegurar el adecuado desenvolvimiento y proteccion de ciertos 
grupos raciales o de personas pertenecientes a estos grupos, con el fin de garan- 
tizar en condiciones de igualdad el pleno disfrute por dichas personas de los 
derechos humanos y de las libertades fundamentales. Esas medidas en ningûn 
caso podràn tener como consecuencia el mantenimiento de derechos desiguales 
o separados para los diverses grupos raciales después de alcanzados los objetivos 
para los cuales se tomaron.

Articula 3

Los Estados partes condenan especialmente la segregation racial y el 
apartheid y se comprometen a prévenir, prohibir y eliminar en los territorios 
bajo su jurisdiction todas las pràcticas de esta naturaleza.

Articula 4

Los Estados partes condenan toda la propaganda y todas las organizaciones 
que se inspiren en ideas o teorias basadas en la superioridad de una raza o de un 
grupo de personas de un determinado color u origen étnico, o que pretendan 
justificar o promover el odio racial y la discriminacion racial, qualquiera que 
sea su forma, y se comprometen a tomar medidas inmediatas y positivas des- 
tinadas a eliminar toda incitation a tal discriminacion o actos de tal discri 
minacion y, con ese fin, teniendo debidamente en cuenta los principes incor- 
porados en la Declaration Universal de Derechos Humanos, asi como los dere 
chos expresamente enunciados en el articule 5 de la présente Convention, 
tomarân, entre otras, las siguientes medidas :
a) Declararàn como acto punible conforme a la ley toda difusîon de ideas 

basadas en la superioridad o en el odio racial, toda incitacion a la discrimina 
cion racial asi como todo acto de violencia o toda incitacion a cometer tal 
efecto, contra cualquier raza o grupo de personas de otro color u origen 
étnico, y toda asistencia a las actividas racistas, incluida su financiacion;

b) Declararàn ilegales y prohibirân las organizaciones, asi como las actividades 
organizadas de propaganda y toda otra actividad de propaganda, que pro- 
muevan la discriminacion racial e inciten a ella, y reconoceràn que la partici 
pation en taies organizaciones o en taies actividades constituye un delito 
penado porla ley;

c) No permitiràn que las autoridades ni las instituciones pûblicas nacionales o 
locales, promuevan la discriminacion racial o inciten a ella.
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Cmambx 5
B COOTBCTCTBHH C OCHOBHblMH oSHSaTCJIbCTBaMH, H3JIO5KCHHbIMH B CTETte 2

HacroHiH.eS KoHBemniHj rocyflapcTBa-yqacTHHKH oÔHayioTCH sanperHTb H JÏHKBH- 
pacosyio flHCKpuMHHainïio BO BCCX ee (Jropwax H oOecne^HTb paBHonpasHe 

jiOBCKa nepejo; saKOHOM, 6es pasmraHH pacw, inséra KOHCK,
HOrO HJIH 3TmraeCKOrO HpOHCXOKfleHHH, B OCOSCHHOCTH B OTHOIIieHHH
BJICHHH cJie#yK>iHHX npas:

a) npasa na paBCHCTBO nepefl cy^OM H BCCMH ApyrHMH opraHaMH, OTnpasjiHio-
mHMH npaBocyAHe; 

è) npasa Ha joranyio 6e3onacHocri. H sanjirry co croponti rocy^apcrsa OT
HaCHJIHH HJIH TCJieCHblX nOBpOKflCHHH, npH^HHHCMblX K3K npaBHTeJIBCT- 
BCHHblMH flOJI>KHOCTHbIMH JÏHUaMH, TaK H KaKHMH 6bl TO HH 6bIJIO OTACJIb-
HbiMH JimjaMH, rpynnaMH HJIH y^ipe>KfleHHHMH;

c) nojnrnwecKHx npas, B ^acraocTH npasa yiacTBOBaTB B Bbi6opax — TOJIO- 
coBaib H BticrasjiHTb CBOK) KaHjjjîflaTypy — na OCHOBC sceoSmero H 
pasHoro HsSHpaxejibHoro npasa, npasa npHHHMaTb ynacrne B ynpasjieHHH 
crpaHOH, paBHo Kan H B pyKOBOflcrBe rocyflapcTBCHHbiMH ^eJiaMH na 
jiioSoM ypoBHe, a TaioKe npasa paBHoro jjiocryna K rocyflapcTBeHHoft 
cjiyn<6e;

d) flpyrHX rpa»AaHCKHX npas, B lacrnocTH:
i) npasa na csoGofly nepejj;BHH<eHH5i H npojKHBaHHH B npejj;ejiax rocy-

flapcrsa; 
ii) npasa noKHflaTb JiioSyio CTpaay, BKJHo^aa CBOIO coScTBeHHyio, H

B03BpamaTbCH B CBOK) CTpaHy;
iii) npasa na rpa>Kjj;aHCTBO ;
iv) npasa na BcryiuieHHe B 6paK H na BbiSop cynpyra; 
v) npasa aa BJiaAenne HMymecrBOM, KaK e^HHOJiHiHO, xaK H COBMCCTHO

c flpyrHMH;
vi) npasa HacJieflOBaHHH;

vii) npasa na CBOÔOfly MBICJIH, COBCCTH H PCJIHTHH; 
viii) npasa na csoÔOfly y6e>KJj;eHHH H na CBo6o;j;Hoe Bfaipa>KeHHe HX; 

ix) npasa na CBoSojjy MHpnbix co6paHHH H accou;Hai?HH;
é) npas B SKOHOAurqecKOH, couHajibHOH H KyjibTypHOH oôjiacTHX, B yacrnocTH:

i) npasa na Tpyfl, CBo6oflH£iH Bbi6op paSoTbi, cnpaBCAJiHBbie H Ônaro-
npHHTHbie ycjioBHH Tpyfla, aaiuHTy OT SespaSoTHUM, pasnyio njiaiy
sa pasHbiH TpyM, cnpaBeflJiHsoe H yflOBJierBOpHTCJiBHoe BosnarpajK-

ii) rrpasa cosflasaTb npoc|)eccHOHajibHbie coiosbi H BcrynaTb B HHX; 
iii) npasa na >KHJiHiu;e; 
iv) npasa na sflpaBooxpaneHHe, MejpmHHCKyio nomomb,

oSecneqeHHe H corçuajibHoe o6cjiy>KHBaHHe; 
v) npasa na oSpaaoBaHne H npo^eccHOHajibayio no/jjroTOBKy;
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Articula 5
En conformidad con las obligaciones fondamentales estipuladas en el 

artîculo 2 de la présente Convencion, los Estados partes se comprometen a 
prohibir y eliminar la discriminacion racial en todas sus formas y a garantizar el 
derecho de toda persona a la igualdad ante la ley, sin distincion de raza, color u 
origen nacional o étnico, particularmente en el goce de los derechos siguientes :

a) El derecho a la igualdad de tratamiento en los tribunales y todos los 
dénias organos que administran justicia ;

b) El derecho a la seguridad personal y a la proteccion del Estado contra 
todo acto de violencia o atentado contra la integridad personal cometido 
por funcionarios pûblicos o por cualquier individuo, grupo o institucion;

c) Los derechos politicos, en particular el de tomar parte en elecciones, 
elegir y ser elegido, por medio del sufragio universal e igual, el de 
participar en el gobierno y en la direction de los asuntos pûblicos en 
cualquier nivel, y el de acceso, en condiciones de igualdad, a las funciones 
pûblicas ;

d) Otros derechos civiles, en particular :
i) El derecho a circular libremente y a elegir su residencia en el

territorio de un Estado; 
ii) El derecho a salir de cualquier pais, incluso del propio, y a regresar

a su pais ;
iii) El derecho a una nacionalidad ;
iv) El derecho al matrimonio y a la eleccion del conyuge; 
v) El derecho a ser propietario, individualmente y en asociaciôn con

otros;
vi) El derecho a heredar ;

vii) El derecho a la libertad de pensamiento, de conciencia y de religion ; 
viii) El derecho a la libertad de opinion y de expresion; 

ix) El derecho a la libertad de réunion y de asociaciôn pacificas;
é) Los derechos economicos, sociales y culturales, en particular :

i) El derecho al trabajo, a la libre eleccion de trabajo, a condiciones 
equitativas y satisfactorias de trabajo, a la proteccion contra el 
desempleo, a igual salario por trabajo igual y a una remuneration 
equitativa y satisfactoria ;

ii) El derecho a fundar sindicatos y a sindicarse; 
iii) El derecho a la vivienda ; 
iv) El derecho a la salud pûblica, la asistencia médica, la seguridad

social y los servicios sociales; 
v) El derecho a la éducation y la formation profesional;
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vi) npasa na paBHoe y^acme B KyntTypHOH >KHSHH;

f) npasa na flocryn K nioSoMy Mecry HJIH Jiio6oMy BHfly o6cjiy>KHBaHHH, 
npeflHasHa^eHHOMy AJIH oBinecTBeHHoro nojiBSOBaHHH, KaK, HanpHMep, 
TpancnopT, rocTHHHHbi, pecropanbi, Ka4)e, Teaxpbi H napKH.

CmambH 6

rocyflapcTBa-ytiacTHHKH oSecne^KBaioT Ka>KflOMy qejioBCKy, na KOioporo 
pacnpocrpaHHCTCH HX KDPHCAHKUHH, 3(|>4)eKTHBHyio saii^iny H cpeflcrsa samnrbi 
uepes KOMneTCHTHbie naipioHajibHbie cy^bi H Apyrae rocyflapcTBCHHbie HHCTHryrbi 
B cxny^iae JiioSbix aKTOB pacoBofâ flHCKpHMHHai;nH, nocnraiomHX, B uapymeHHe 
HacTOHmeM KOHBCHIÇHH, na ero npasa tjenoBCKa H OCHOBHWC CBoSo^bi, a TaK>ne 
npasa npefltHSJiHTt B ara cy^bi HCK o cnpaBeflJiHBOM H a^eKBaTHOM 
HJIH yflOBJieTBOpeHHH sa JiioSoH ymepô, nonecenHbiH B pesyjuyraTe
MHHaHHH.

CmambH 7

FocyflapcTBa-yiiacTHHKH oônsyioTCH npHHHTb HeMe#JieHHbie H 3(J)(|)eKTHBHbie
l, B ^aCTHOCTH, B o6^aCTHX HpenOAaBaHHH, BOCnHTaHHH, KyjlbTypbl H HH-

4>opMaii;HH, c uejihio 6opb6bi c npeflpaccyflKaMH, BeflymHMH K pacoBOH
HaUHH, nOOmpCHHH BSaHMOnOHHMaHHH, TCpriHMOCTH H flpyH<6bI MOKfly
H pacoBbiMH Eura 3THH^ecKHMH rpynnaiwH, a T3KH<e nonyjiHpnaai^HH 
npHHUHHOB VcraBa Oprannsauira OeteflHHeHHbix HaijHH, BceoSmett 
npas yenoBCKa, .DteKJiapauHH OpraHHaauHH OoteAHHCHKbix Ha^HH o
BCCX 4>OpM paCOBOH flHCKpHMHHai^HH H HaCTOÎUHeH KoHBeH^HH.

II 

CmambH 8

1. JlflSiyKKH. ÔbITb yqpOKflCH KOMHTCT DO JIHKBHfla^œ^ paCOBOH flHCKpHMHHaUHH
(B flajibHCHUieM HMenyeMbiH « KOMHTCT »), COCTOHIII;HH HS BoceMHa^i^aTH 3Kcnep- 
TOB, ooJia^aioinHx BWCOKHMH mopajiBHbiMH Ka^ecrsaMH H npHSHaHHOîi ôecnpn- 
crpacTHOCTBio, HSÔHpacMbix rocyflapcTBaMH-y^acTHHKaMH HS ^HCJia CBOHX rpa>K-
fl3H, KOTOpblC flOJI>KHbI BbraOJIHHTb CBOH OOHSaHHOCTH B JIHHHOM Ka^eCTSC,

y^ejiHCTCH BHHMaHHe cnpasefljiHBOMy reorpa^H^ecKOMy pacnpeflejieHHio H 
craBHrejibCTBy pasmmHbix <J)opM UHBHjrasai^HH, a TaKH<e rjiasHbix npaBOBbix 
CHCTCM.

2. ^JieHbi KoMHTera HSÔnpaiOTCH TaftHbiM ronocoBanneM us ^HOia BHeceHHbix B 
CIIHCOK JIH^, BbiflBHHyrbix rocyflapcTBaMH-y^acTHHKaMH . Ka>KAoe rocy^apcrBO- 
yqacTHHK MO>Ker BbiABHHyrt OSHO JIHII;O H3 iHCJia CBOHX rpa>KA3H.
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vi) El derecho a participât, en condiciones de igualdad, en las actividades 
culturales ;

/) El derecho de acceso a todos los lugares y servicios destinados al uso 
pûblico, taies como los medios de transporte, hoteles, restaurantes, 
cafés, espectàculos y parques.

Articula 6

Los Estados partes asegurarân a todas las personas que se hallen bajo su 
jurisdiction, protecciôn y recursos efectivos, ante los tribunales nacionales 
compétentes y otras instituciones del Estado, contra todo acto de discrimination 
racial que, contraviniendo la présente Convencion, viole sus derechos humanos 
y libertades fundamentales, asi como el derecho a pedir a esos tribunales satis 
faction o réparation justa y adecuada por todo dano de que puedan ser victimas 
como consecuencia de tal discrimination.

Articula 7

Los Estados partes se comprometen a tomar medidas inmediatas y eficaces, 
especialmente en las esferas de la ensenanza, la éducation, la cultura y la infor 
mation, para combatir los prejuicios que conduzcan a la discriminacion racial y 
para promover la comprension, la tolerancia y la amistad entre las naciones y 
los diverses grupos raciales o étnicos, asi como para propagar los propositos y 
principios de la Carta de las Naciones Unidas, de la Declaration Universal de 
Derechos Humanos, de la Declaracion de las Naciones Unidas sobre la elimina 
tion de todas las formas de discriminacion racial y de la présente Convencion.

PARTE II

Articula 8

1. Se constituirâ un Comité para la Elimination de la Discriminacion Racial 
(denominado en adelante el Comité) compuesto de dieciocho expertes de gran 
prestigio moral y reconocida imparcialidad, elegidos por los Estados partes 
entre sus nacionales, los cuales ejercerân sus funciones a titulo personal; en la 
constitution del Comité se tendra en cuenta una distribution geogràfica equita- 
tiva y la représentation de las diferentes formas de civilization, asi como de los 
principales sistemas juridicos.

2. Los miembros del Comité serdn elegidos en votacién sécréta de una lista de 
personas designadas por los Estados partes. Cada uno de los Estados partes 
podrà designar una persona entre sus propios nacionales.
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3. IlepBOHa^ajibHbie Bbi6opbi nposoAHXCH yepes uiecrb MecaneB nocne Bcry- 
niieHHH B CHJiy HacroHmeH KOHBCHI^HH. KamffbivL pas no KpaftHeft Mepe sa Tpn 
MecHija flo Aaxbi Bbioopos FeHepajibHbiH cenpexapb OpramisauHH O6ï>eAHHeHHbix 
Hau,HH oSpaiuaeTCH c nucbMOM K rocyAapcrBaM-yiacTHHKaM, npnrjiaiiiaH HX npeA- 
craBHTb HMena BbiABHraeMbix HMH JIHU, B TC^CHHC flsyx MecaueB. FenepajibHbiH 
ceKpexapb FOXOBHT CHHCOK, B KOTOPOM B ajic|>aBHTHOM nopHAKe BHeceHbi BCC 

oSpasoiw Jimjia, c ynasaHucM rocyflapcrB-y^acTHUKOB, Koxopwe 
HX, H npeflCTaBJiHCT 3TOT CHHCOK rocyAapcTBaM-yqacTHHKaM KOH-

BeHUHH.

4. BbiSopbi "irieHOB KoMHTera npOBOflnrcH na saceflaHHH rocyflapcrB-ytiacTHHKOB 
KOHBCHHHH, cosbisaeMOM TeHepajibHbiM ceKperapeM B IJeHTpajDbHbix yqpe^<fl;eHHax 

O6teflHHeHHbix Hai^Hft. Ha STOM saceflaHHH, na KOTOPOM ABC Tpera 
HacTHHKOB cocraBHHiOT KBOpyw, HsopaHHbiMH B KOMHTCT tuienaMH

HBJIHK3TCH TC KaHflHAaTbl, KOTOpblC nOJiyHHJIH HaHOOJIbUICe 'ÇHCJIO rOJIOCOB H
aGcoJiiOTHoe GojibiiiHHCTBO rojrocoB npHcyrcTByioupix H yyacTByromnx B rojro- 
cosaHHH npeflcraBHrejieH rocyflapcTB-ytiacTHHKOB KOHBCHDHH.
5. a) tlneHbi KoMHTera HsônpaioTCH na icTbipe rofla. O^naKO cpon
fleBHTH ^MCHOB, HSOpaHHbix Ha nepBbix BbiSopax, HcreKacT B KOHu;e
nepnofla; HemeflJieHHO nocne nepBbix Bbioopos Hwena STHX MCBHTH ^JICHOB onpe-
fle^HioTCH no Hq5e6HK) npeAceffaiejieM KowHTera.

6) JÏJIH sanoraieHHH HenpeflBH^eHHbix BaKancHH rocyflapcrBO-yuacTHHK KOH- 
BCHUHH, 3KcnepT KOToporo ne COCTOHT 6ojiee yjienoM KoMHTera, HaaHa^aer flpyroro 
3KcnepTa HS uncjia CBOHX rpa>KflaH, npn ycjioBHH OAoBpeHHH KOMHTCTOM.
6. rocyAapcTBa-y^acTHHKH necyr OTBCTCTBeHHOCTb sa noKpbiTHe pacxoflos "^ireHOB 
KoMHrera B nepnoA BbinojiHCHHH HMH oÔnsanHocreM B KoMHTere.

CmambH 9

1. rocyflapCTBa-yyacTHHKH o6a3yK»TCH npeACTaBJinrt TenepaJibHOMy ceKperapio 
OpraHHsauHH O6Tbe/i,HHeHHbix HauHH ppsi paccMoipenna KOMHTCTOM «OK^afl o 
npHHHTbix saKOHOAaTCJibHbix, cyAcSHbix, aAMHHHCTpaTHBHbix HJIH ApyrHX Mepax, 
c noMomtro KOTopwx HPOBOAHTCH B >KH3Hb nojio»ceHHa HacroHmeft KOHBCHIJJHH: 
a) B Te^eHHC roAa nocne BcrynjieHHH B CHJiy HacroHmeft KOHBCHI^HH pjw Aannoro 
rocyAapcTsa; H è) BnocnteACTBHH Ka>KAbie ABa roAa H BCHKHH pas, norAa STOFO 
Tpe6yex KOMHXCT. KOMHXCX MO>KCX sanpaiiiHBaxb y rocyAapcxB-yiacxHHKOB KOH-
BCH^H AOnOJIHHTCJIbHyK) HH(|)OpMai^HK).

2. KOMHTCT e>KeroAHO tiepes FeHepajibHoro cenpexapji npeACTaBJinex 
TeHepajibHOH AccamGnee Oprannsaipra OSteAHHenHbix Haunft o csoeft
HOCXH H MOKCT ACJiaTb npeAJIOJKCHHfl H o6m;He peKOMCHAai^HH, OCHOB3HHbie Ha
Hsy^ieHHH AQKJiaAOB H HH4)opMau(HH, nojry^eHHbix ox rocyAapcTB-yyacrHHKOB 
KOHBCHI;HH. Taioie npcAJio>KeHHH H oSupie peKOMeHAacpnH cooOmaiOTCH FeHepajib- 
HOH AccaMOJiee BMCCTC c saMeuaHHHMH rocyAapcxs-y^acxHUKOB KOHBCHI;HH, CCJIH 
xaKOBbie HMCÏOTCH.
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3. La eleccion inicial se celebrarà seis meses después de la fecha de entrada en 
vigor de la présente Convencion. Al menos très meses antes de la fecha de cada 
eleccion, el Secretario General de las Naciones Unidas dirigirà una carta a los 
Estados partes invitàndoles a que presenten sus candidaturas en un plazo de dos 
meses. El Secretario General prepararà una lista por orden alfabético de todas 
las personas designadas de este modo, indicando los Estados partes que las han 
designado, y la comunicarâ a los Estados partes.

4. Los miembros del Comité seràn elegidos en una reunion de los Estados 
partes que sera convocada por el Secretario General y se celebrarà en la Sede de 
las Naciones Unidas. En esta reunion, para la cual formarân quorum dos tercios 
de los Estados partes, se consideraràn elegidos para el Comité los candidates que 
obtengan el mayor numéro de votos y la mayoria absoluta de los votos de los 
représentantes de los Estados partes présentes y votantes.

5. a) Los miembros del Comité seràn elegidos por cuatro anos. No obstante, 
el mandato de nueve de los miembros elegidos en la primera eleccion expirarâ 
al cabo de dos anos ; inmediatamente después de la primera eleccion el Présidente 
del Comité designarà por sorteo los nombres de esos nueve miembros.

b) Para cubrir las vacantes imprevistas, el Estado parte cuyo experte haya 
cesado en sus funciones como miembro del Comité, designarà entre sus nacio- 
nales a otro experte, a réserva de la aprobaciôn del Comité.
6. Los Estados partes sufragaràn los gastos de los miembros del Comité 
mientras éstos desempenen sus funciones.

Articula 9

1. Los Estados partes se comprometen a presentar al Secretario General de las 
Naciones Unidas, para su examen por el Comité, un informe sobre las medidas 
legislativas, judiciales, administrativas o de otra indole que hayan adoptado y que 
sirvan para hacer efectivas las disposiciones de la présente Convencion : a) dentro 
del plazo de un ano a partir de la entrada en vigor de la Convencion para el 
Estado de que se trate; y b) en lo sucesivo, cada dos anos y cuando el Comité lo 
solicite. El Comité puede solicitar mas informacion a los Estados partes.

2. El Comité înformarà cada ano, por conducto del Secretario General, a la 
Asamblea General de las Naciones Unidas sobre sus actividades y podrà hacer 
sugerencias y recomendaciones de caràcter general basadas en el examen de los 
informes y de los datos transmitidos por los Estados partes. Estas sugerencias y 
recomendaciones de caràcter general se comunicaràn a la Asamblea General, 
junto con las observaciones de los Estados partes, si las hubiere.
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CmambH 10

1. KoMHrer ycraHaBJiHBaer CBOH co6cTBeHHtie npaemia npoueAypbi.
2. KOMHTCT HsGnpaer CBOHX AOJDKHOCTHBIX JIHH, cpoKOM Ha Asa rofla.
3. CeKpeTapHaT KoMHTera o6ecnenHBaerc3 TeHepaJifcHbiM ccKpeTapeM Oprannsa-
H.HH OSteAHHCHHMX HaUHH.

4. SaceAaHHH KornHxera o6brœo npOBOflHTCH B IJeHrpajibHbix yjpeHCAeroiHX
Hain«i.

11

1. Earn KaKoe-JinGo rocyAapcTBO-yqacTHHK c^Hiaer, UTO Apyroe rocy^apcrBO- 
ytjacTHHK ne BbinojiHHer nojio>KeHHH KOHBCHI^HH, TO OHO mo>KeT AOBCCTH 06 STOM 
Pf> CBCfleHHH KoMirrera. KOMHTCT SETCM nepeaaei STO cooOmenne aanHiepecosaH- 
Homy rocyAapcTBy-yqacTHHKy. B Teienne Tpex MCCHI^CB nony^HBiuee 
rocyflapcTBO npeAcraBJiHer KoMHrery nucbMCHHbie o6ï>HCHCHHH mra 
ocsemaiomHe STOT sonpoc H iwepbi, KOtop&ie MOFJIH Gbirb npmiHTbi STHM rocyflap- 
CTBOM.
2. ECJIH Bonpoc HC yperyjiHposaH K yAOBJieTBOpenmo o6eHX ctopOH nyTCM 
AsycropoHHHX neperoBopOB HJIH KaKHM-^n6o HHBIM AocrynHbiw HM nyreM B 
Te^eHHe uiecTH AiecsmcB nocjie nojiy^eHHH T3KHM rocyAapcTBOM 
yBCAOMJieHHH, TO JiioGoe us STHX Asyx rocyAapciB HMCCT npaso BHOBB 
3TOT Bonpoc Ha paccMOTpeHne KoMHTera nyreM cooTBercTByiojuero 
KoMHTCTa, a TaioKe Apyroro rocyAapcrsa.
3. KOMHTCT paccMaTpHBaeT nepeAaHHbift ejwy Bonpoc B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM 2 

craTbH nocne TOFO, nan OH ycTanoBHT, B COOTBCTCTBHH c o6menpH3HaH-
MOKAynapoAHoro npasa, 'qrro see Aocrynnbie BHyrpemrae 

CTBa npaBOBoM aamHTbi OBIJIH HcnpoBosaHbi H nc^epnaHbi B AaHHOM cxnty^iae. 
npaBHJio ne AeftcTByeT B TCX cjry^aax, KorAa npHMCHCHHe STHX cpeACTB 
saTHrHBaercH.
4. Ho jiioSoMy nepeAaHHOMy na ero paccMOTpeHHe Bonpocy KOMHTCT MO>KeT 
npeAJio>KHTb saHHTepecosaHHbiM rocyAapCTBaM-yyacTHHKEM npeAcraBHTb
OTHOCHJUyiOCH K ACJiy HH4)OpMa^HIO.

5. ECJIH KaKOH-JinSo sonpoc, BbiTCKaromnË HS nojiOHœHHft HacroHmeii 
na paccMOTpemra KoMnrera, TO aaHHTepecoBaHHbie 

HMCK>T HpaBO HanpaBHTb CBOHX npeACTaBHTejieii AJIH yMacTHH B sace- 
KoMHTCTa 6ea npasa rojioca na nepnoA paccMOTpeHHH AaHHoro sonpoca.

CmambH 12

1. a) IlocJie Toro KaK KOMHTCT nojiyuHJi H TmaTCjibHO npoBepnji BCIO HH(|)opMa- 
J KOTOpyro OH CHHTaeT Heo6xoAHMoft, HpeAceAaTejib HasHa^aer cnei^Hajibnyio 

rjiacHxejibHyK) KOMHCCHHJ (B AanbHeiiiiieM HmeHyeMaa « KOMHCCHH ») B cocrase
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Articula 10

1. El Comité aprobarà'su propio reglamento.
2. El Comité elegird su Mesa por un periodo de dos anos.
3. El Secretario General de las Naciones Unidas facilitarà al Comité los servicios 
de Secretaria.
4. Las reuniones del Comité se celebrarân normalmente en la Sede de las 
Naciones Unidas.

Articula 11
1. Si un Estado parte considéra que otro Estado parte no cumple las disposi- 
ciones de la présente Convencion, podrà senalar el asunto a la atenciôn del 
Comité. El Comité transmitirâ la comunicacion correspondiente al Estado parte 
interesado. Dentro de los très meses, el Estado que recibe la comunicacion 
presentarà al Comité explicaciones o declaraciones por escrito para aclarar la 
cuestion y exponer que medida correctiva hubiere, en su caso, adoptado.

2. Si el asunto no se resuelve a satisfaction de ambas partes, mediante negocia- 
ciones bilatérales o algûn otro procedimiento adecuado, en un plazo de seis 
meses a partir del momento en que el Estado destinatario reciba la comunicacion 
inicial, cualquiera de los dos Estados tendra derecho a someter nuevamente el 
asunto al Comité mediante notification al Comité y al otro Estado.

3. El Comité conocerâ de un asunto que se le someta, de acuerdo con el pàrrafo 
2 del présente articule, cuando se haya cerciorado de que se han interpuesto y 
agotado todos los recursos de jurisdiction interna, de conformidad con los 
principios del derecho internacional generalmente admitidos. No se aplicarâ 
esta régla cuando la substantiation de los mencionados recursos se prolongue 
injustificadamente.
4. En todo asunto que se le someta, el Comité podrâ pedir a los Estados partes 
interesados que faciliten cualquier otra information pertinente.

5. Cuando el Comité entienda en cualquier asunto derivado del présente 
articulo, los Estados partes interesados podràn enviar un représentante que 
participarà sin derecho a voto en los trabajos del Comité mientras se examine el 
asunto.

Articulo 12
1. a) Una vez que el Comité haya obtenido y estudiado toda la informacion que 
estime necesaria, el Présidente nombrarâ una Comision Especial de Conciliation 
(denominada en adelante la Comision), integrada por cinco personas que podrân
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IIHTH ^eJIOBCK, KOTOp&IC MOryT 6bITb HJIH HC SbITb qJICHaMH KoMHTCTa.

KOMHCCHH HasnaqaioTCH c eflHHOAyuiHoro corjiacnn cropon B cnope, H KOMHCCHH 
npeflocraBJiHeT CBOH #o6pbie ycnyra aaHHTepecoBaHHbiM rocyflapcrsaM B UCJIHX 
MHpojnoÔHBoro yperyjiHpOBaHHH flannoro Bonpoca na OCHOBC coÔJiiofleHHH nojio-
JKCHHH KOHBCHHHH.

6) ECJIH MOKfly rocynapcTBaMH, HBJIHTOIUHMHCH croponaMH B cnope, ne Sy^er 
B TdieHHe Tpex MecH^eB AocrHTHyro cor^acnH OTHOCHTCHBHO Bcero cocrasa HJIH 

cocrasa KOMHCCHH, TO TC HJICHBI KOMHCCHH, o HasnaqeHHH KOiopbix ne 6biJio 
corjiacHH mesKfiy rocy^apcrsaMn, HBHHiomHMHCH CTOponaMH B cnope, 

CH HS cocraBa ^HTCHOB KoMHTera SOJIBIIIHHCTBOM B flse Tpern TOJIOCOB 
nyreM TaftHoro rojiocoBaHHH.
2. ^IJieHbi KOMHCCHH BbinoJiHHioT CBOH oÔnsannocTH B CBOCM jnwHOM Ka^ecrBe. 
OHH ne AOJiHOîbi ÔBITE rpajK^anaMH rocyMapcrs, HBJIHK>IHHXCH croponamn B cnope, 
HJIH rocyflapcTBa, ne yuacrsyiomero B KOHBCHI^HH.
3. KOMHCCHH HsSnpaer csoero IlpeflceAaTejiH H ycraHaBjraBaer CBOH coScrBCHHbie 
npaBHJia npon;ej]ypbi.
4. SaceAaHHH KOMHCCHH oÔbrano npoEO^HTCH B IJ[eHTpajn>Hbix ytjpoKACHHHX 
OpraHHsauHH O6teflHHeHHbix HanHft HJIH B jiioSoM apyroM y^oÔnoM wecre no 
pemeHHK) KOMHCCHH.
5. CeKperapnaT, KOTOpbift o6ecne*nœaercH B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM 3 craTBH 
10 KOHBCHUHH, TaK>Ke oScjiyjKHBacT KoMHccHio, ccjiH cnop MOKfly rocyAapCTBaMH- 
yyacTHHKaMH KOHECHUIIH npHBCAer K cosAaHHio KOMHCCHH.
6. FocyAapcTBa, HBJiHiomHecH croponaMH B cnope, B paBHOH Mepe necyT see 
pacxoflbi yjienoB KOMHCCHH B COOTBCTCTBHH co CMCTOH, npeAcraBJiHCMOH FeHepaJib- 
HbiM ceKperapeM Oprannaai^HH O6ï.e,n;HHeHHbix Hau(HH.
7. FeHepajiBHbiH ceKperapb HMCCT npaso onJia^HBaTb pacxoffu qjienoB KOMHCCHH,
eCJIH 3TO HCOSXOAHMO, RO HX BOSMemCHHH TOCyAapCTBaMH, HBJIHK>mHMHCH CTOpO-
naMH B cnope, B COOTBCTCTBHH c nymcTOM 6 HacroHmen craTtH.
8. IIojiytieHHaH H HayucHnaa KOMHTCTOM HH(|)opMau.HH npeAocraBJiHercH B pac- 
nopHH<eHHe KOMHCCHH, H KOMHCCHH MO>KCT npefljiOH^HTb aaHHTepecoBamibiM rocy- 
AapCTsaM npeflcraBHTt JiioSyio OTHoannyiocH K flejiy HH(J)opMauHio.

Cmambx 13

1. Korfla KOMHCCHH nojinocrbio paccMOTpHT Bonpoc, ona Aojiœna nosroTOBHTb H 
npeflcraBHTb ripeflceflaTenio KoMHiera flOKJiaA, co«epM<amHH ee saKJiio^eHHH no 
BCCM Bonpocam, OTHOCHUPIMCH K 4>aKTH^ecKOH cropone cnopa Me>KAy croponaMH, 
H xaKHe peKOMeHflau;HH, KOTOpwe ona npnsHaer neoSxoflHMbiMH ftiiH MHpoJiioSnBoro 
paapemeHHH cnopa.
2. HpeAceAaTejib KoMHrera AOJiH<eH nanpaBHTb AQKJiafl KOMHCCHH na>KAOMy H3 
rocy^apCTE, y*iacTByïoinHX B cnope. B Te^enne Tpex MecnijeB 3TH rocy^apcrBa
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o no ser miembros del Comité. Los miembros de la Comisiôn serân designados 
con el consentimiento pleno y unanime de las partes en la controversia y sus 
buenos oficios se pondrân a disposiciôn de los Estados interesados a fin de 
llegar a una soluciôn amistosa del asunto, basada en el respeto a la présente 
Convencion.

b) Si, transcurridos très meses, los Estados partes en la controversia no 
llegan a un acuerdo sobre la totalidad o parte de los miembros de la Comisiôn, 
los miembros sobre los que no haya habido acuerdo entre los Estados partes en 
la controversia serân elegidos por el Comité, de entre sus propios miembros por 
voto secreto y por mayoria de dos tercios.

2. Los miembros de la Comisiôn ejercerân sus funciones a titulo personal. 
No deberàn ser nacionales de los Estados partes en la controversia, ni tampoco 
de un Estado que no sea parte en la présente Convencion.
3. La Comisiôn elegirâ su propio Présidente y aprobarâ su propio reglamento.

4. Las reuniones de la Comisiôn se celebraràn normalmente en la Sede de las 
Naciones Unidas o en cualquier otro lugar conveniente que la Comisiôn décida.

5. La secretaria prevista en el pârrafo 3 del articulo 10 prestarâ también servi - 
cios a la Comisiôn cuando una controversia entre Estados partes motive su 
establecimiento.
6. Los Estados partes en la controversia compartiràn por igual todos los gastos 
de los miembros de la Comisiôn, de acuerdo con una estimaciôn que harà el 
Secretario General de las Naciones Unidas.
7. El Secretario General podrâ pagar, en caso necesario, los gastos de los 
miembros de la Comisiôn, antes de que los Estados partes en la controversia 
sufraguen los costos de acuerdo con el pârrafo 6 del présente articulo.
8. La informaciôn obtenida y estudiada por el Comité se facilitarâ a la Comisiôn, 
y esta podrâ pedir a los Estados interesados que faciliten cualquier otra infor 
maciôn pertinente.

Articulo 13

1. Cuando la Comisiôn haya examinado detenidamente el asunto, prepararâ y 
presentarâ al Présidente del Comité un informe en el que figuren sus conclusiones 
sobre todas las cuestiones de hecho pertinentes al asunto planteado entre las 
partes y las recomendaciones que la Comisiôn considère apropiadas para la 
soluciôn amistosa de la controversia.
2. El Présidente del Comité transmitirâ el informe de la Comisiôn a cada uno 
de los Estados partes en la controversia. Dentro de très meses, dichos Estados
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cooSiHHTb ITpeflce^aTejiio KoMUTexa o TOM, coraacHbi JIH OHH c PCKOMCH-
, COACp>Kam,HMHCH B AOKJiaflC KOMHCCHH.

3. Ho Hcre*ieHHH nepnofla, npeflycMOTpeHHoro B nyHKie 2 HacroHiqeH craibH, 
KoMHTera AOJDKCH nanpaBHTb Rowiap, KOMHCCHH H 

rocy,D(apCTB-yqacTHHKOB #pyrHM
KOHBCHIJHH.

CmornbH 14

l. rocyflapcTBO-yqacTHHK MOKCT B jno6oe speMH saHBHTb, qxo OHO npHSHaex 
KOMnereHt(Hio KoMHTera B npeAenax ero K>PHCAHKI;HH npHHHM3Ti> H paccwaTpHBaTb
COOÔmCHHH OT OTflCJIbHblX JIHU, HJIH rpynn JIHH, KOTOpblC JTBep>Kfl;aK)T, ^ITO OHH 

HBTOIIOTCH H<epTBaMH HapyiUCHHH «aKHblM rOCyflapCTBOM-y^aCTHHKOM KaKHX-JIHÔO 

HpaB, H3JIO5KeHHbIX B HaCTOHmCH KoHBCHllHH. KOMHTCT HC flOJIHCCH HpHHHMaTb 
HHK3KHX COOÔmCHHH, CCJIH OHH KacaiOTCH rOCyAapCTBa-yîaCTHHKa KOHBCm;HH, HC

cflenaBiuero Taxoro
2. JIioGoe rocyflapcTBO-yiiacTHHK, KOTOpoe flenaer aansjieHHe, npepyciwoTpeHHoe 
B nyHKTe 1 HacronmeH craTbH, MOMKCT yype^HTb HHH ynasaib opran, B paMKax
CBOCH HaHHOHajIBHOH npaBOBOH CHCTCMbl, KOTOpblH Ôy^CT KOAUieTCHTeH npHHHM3Tb

H paccmaTpHBaib HCTHI^HH OT^ejibHbix JIHU. H rpynn JIHI; B npeflejiax CBOCH ropHCflHK-
AHH, KOTOpblC 3aHBJIHK>T, ^TO OHH HBJIHIOTCH >KCpTBaMH HapyuiCHHH I<aKOrO-JIn6o 

H3 np3B, HSJIOHCCHHblX B HaCTOHmCH KoHBCHUHH, H KOTOpblC HCTCpnaJIH flpyrHC
AocrynHbie MecTHbie cpe^crBa npasoBOH 3auj(HTEi.
3. SaHBJieHHe, cflejiaHHoe B cooTBercTBHH c nyHKTOM 1 HacroHm,eft craTbH, a 
T3K>Ke HaHMeHOBaHHe Jiio6oro oprana, yqpe>KfleHHoro HJIH ynasannoro B COOTBCT-
CTBHH C nyHKTOM 2 HaCTOHIHeH CTaTbH, flOJI>KHbI SbITb flCHOHHpOBaHbl COOTBerCT-

ByiomHM rocyflapCTBOM-yHacTHHKOM y FeHepajibHoro ceKperapH Oprannaai^HH 
O6ï>eflHHCHHbix Hau[HH, KOTOpbift npenpOBOKflacT HX KOHHH ocTajibHBiM rocyflap- 

. SaHBJieHHe MOJKCT 6biTb B JiioSoe BPCMH BSHTO oSpaTHO nyreM 
06 STUM TeHepaJibHoro ceKpeTapn, HO STO ne flOJiWHo HH B noeft

MCpe OTpaMKaTbCH H3 COOÔmCHHHX, HaXOflHH^HXCH H3 paCCMOTpCHHH KoMHTCTa.

4. CHHCOK nexHiiHH cocraBJiHCTCH opranoM, yqpoKACHHbiM HJIH ynasaHHbiM B
COOTBCTCTBHH C nyHKTOM 2 HaCTOHUJieH CTaTbH, 3 saBCpCHHbie KOHHH 3TOrO CHHCK3

e>Kerojjpo c;j;aiOTCH yepes cooTBercrByiomHe KanaJibi FeHepajibHOMy cei<perapio, 
HX coflep>KaHHe HC flOJDKHo npeflasaTbCH rjiacnocTH.

5. B cjiyuae CCJIH nerHipiOHep ne yflOBJieTBOpen ACHCTBHHMH oprana, yqpe>KflCH- 
Horo HJIH ynasanHoro B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM 2 HacTOHmeâ craTbH, OH HMCCT 
npaBO B Te^ieHHe IHCCTH Mec«i;eB nepe^aTb MaHHbiH Bonpoc B KOMHTCT.
6. û) KOMHTCT B KOH^HflCHUHajIbHOM HOpHflKC flOBOflHT JHOSOC nOJiy^eHHOC HM

coo6meHHe 30 CBCHCHKH rocyAapcrBa-yiacTHHKa, oÔBHHHCMoro B HapyuieHHH
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notificarân al Présidente del Comité si aceptan o no las recomendaciones con- 
tenidas en el informe de la Comision.
3. Transcurrido el plazo previsto en el pârrafo 2 del présente articule, el 
Présidente del Comité comunicarâ el informe de la Comision y las declaraciones 
de los Estados partes interesados a los demâs Estados partes en la présente 
Convencion.

Articula 14

1. Todo Estado parte podrd declarar en cualquier momento que reconoce la 
competencia del Comité para recibir y examinar comunicaciones de personas o 
grupos de personas comprendidas dentro de su jurisdiction, que alegaren ser 
victimas de violaciones, por parte de ese Estado, de cualquiera de los derechos 
estipulados en la présente Convencion. El Comité no recibirâ ninguna comuni- 
cacién referente a un Estado parte que no hubiere hecho tal déclaration.

2. Todo Estado parte que hiciere una declaraciôn conforme al pàrrafo 1 del 
présente articule podrâ establecer o designar un organo, dentro de su ordena- 
miento juridico nacional, que sera compétente para recibir y examinar peticiones 
de personas o grupos de personas comprendidas dentro de su jurisdicciôn, que 
alegaren ser victimas de violaciones de cualquiera de los derechos estipulados 
en la présente Convencion y hubieren agotado los demâs recursos locales dis 
ponibles.
3. La declaraciôn que se hiciere en virtud del pàrrafo 1 del présente articule y 
el nombre de cualquier organo establecido o designado con arreglo al pàrrafo 2 
del présente articulo seràn depositados, por el Estado parte interesado, en poder 
del Secretario General de las Naciones Unidas, quien remitirâ copias de los 
mismos a los demâs Estados partes. Toda declaraciôn podrâ retirarse en cual 
quier momento mediante notification dirigida al Secretario General, pero dicha 
notificacion no surtirâ efectos con respecto a las comunicaciones que el Comité 
tenga pendientes.
4. El organo establecido o designado de conformidad con el pàrrafo 2 del 
présente articulo llevarâ un registre de las peticiones y depositarà anualmente, 
por los conductos pertinentes, copias certificadas del registre en poder del 
Secretario General, en el entendimiento de que el contenido de las mismas no se 
darà a conocer pûblicamente.
5. En caso de que no obtuviere reparation satisfactoria del organo establecido o 
designado con arreglo al pàrrafo 2 del présente articulo, el peticionario tendra 
derecho a comunicar el asunto al Comité dentro de los seis meses.
6. à) El Comité senalarâ confidencialmente toda comunicacion que se le remita 
a la atenciôn del Estado parte contra quien se alegare una violation de cualquier
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KaKoro-jm6o HS noJiox<eHHH KOHBCHUHH, HO cooTBerciByiomee JIHU.O HJIH rpynna 
JIHU, ne HasbisaioTCH Ses ero HJIH HX HCHO BbipaweHHoro corvnacHH. KOMHTCT ne
flOJDKCH npHHHMaTb aHOHHWHblX COo6m,eHHH.

o) B Te^enne Tpex MecaueB nojiy^HBiuee yseaoMJieHHe rocyflapciBO npefl- 
craBJiHCT KoMHTery nHCBMCHHbie oOtacHCHHa HJIH saHBJieHHH, ocBemaromne OTOT
BOnpOC H MCpbl, KOTOpbie MOrJIH 6bITb npHHHTbl 3THM TOCyAapCTBOM .

7. a) KOMHTCT paccwaTpHBaer COOÔIUCHHH c yucTOM scex flannbix, npeflcraBJieH- 
HWX B ero pacnopfDKCHHe aaHHrepecoBaHHbm rocyflapcTBOM-ytjacTHHKOM H nern-

. KOMHTCT HC flOJDKCH paCCMaTpHBaTb HHK3KHX COOÔmCHHH OT KaKOrO-

nenmnoHepa, CCJIH OH ne ycraHOBHT, yro nerHicHOHep nc^epnaji see flocryn- 
Hbie BHyrpeHHHe cpeflcrBa npaBOBoft samnrbi. OMHano STO npaBHJio HC .neftcrByer 
B TCX cjiyyanx, Kor^a npHMCHCHHe STHX cpeAcrs HpeswepHO aaTHTHBaeTCH.

6) KOMHTCT HanpaBJiHcr CBOH npeflJio>KeHHH H peKOMCHflainiH, CCJIH TaKOBbie 
HMCIOTCH, saHHTepecosaHHOMy rocyAapcTBy-yuacTHHKy H nenmHOHepy.
8. KOMHTCT BKJUoqaer B CBOH e>KeroflHbiH flOKJiafl pesiowe TaKHx cooBmeHHft H, 
B cjiytiae HafloÔnocTH, npaTKoe H3Jio>ï<eHHe oÔtHCHeHHH H saaBJieHHË saHHTepeco- 
saHHbix rocyflapCTB-ytcacTHHKOB, a TaioKe CBOH co6cTBCHHbie npeflJiOHceHHH H

9. KOMHTCT KOMnCTCHTCH BbinOJIHHTI, 4>yHKB(HH, HpCAyCMOTpeKHbie B 3TOH CTaTbC,
JIHUIL B TCX cjiyyanx, Kor^a no KpaHHeû Mepe ACCHTB rocyflapCTB-yiacrHHKOB

CflCJiajIH SaHBJICHHH B COOTBCTCTBHH C HyHKTOM 1 HaCTOHmCH CTaTbH.

Cmarm>n 15

1. Jïo AOCTH>KeHHH ^eJIeH J^eKJIapa^HH o npeflocraBJiemiH HesasHCHMOCTH 
CTpaHaM H Hapoflam, coAep>KameHCH B PCSOJIIOIÎHH 1514 (XV) 

AccaMOJien OT 14 flCKaBpH 1960 r., nojioKCHHH Hacronmeft KOH- 
BCHE(HH HHKOHM o6pa30M ne orpaHHqHBaioT Hpasa nofla^iH HCTHU;HH, npeflocra- 
BJieHHoro 3THM HapoflaM B CHJiy flpyrHx MOKflyHapojaiHbix flOKyjvieHTOB HJIH OpraHH- 
aauHCH O6ï>eflHHeHHbix Hai;HH H ee cneu.HajiH3HpOBaHHbiMH ynpe>KfleHHHMH.
2. O) KOMHTCT, yHpOKflCHHblH B COOTBCTCTBHH C nyHKTOM 1 CTaTbH 8 HaCTOHIUeft
KOHBCHUHH, nojryqaer KOIIHH nernrpiH OT opranoB OpraHHsauHH O6î.eflHHeHHbix 
Hai;HH, KOTOpbie aaHHMaiOTCH BonpocaMH, HenocpeACTBCHHO OTHOCHUIHMHCH K 

H HCJIHM ^aHHOH KOHBCHEIHH, H npeflcraBjiHCT HM MHCHHH H peKOMCH- 
no 3THM nerHUHHM npn paccmoTpeHHH HCTH^H OT >KHTejien noflone^Hbix H 

HecaMoynpaBJiHK>mHxcH TeppHTOpHH H scex Apyrnx TeppnTopHH, B OTHOUICHHH 
KOTOpbix npHMCHHercH peaojiKmHH 1514 (XV), Kacaiomnxcn sonpocoB, npe^yc-
MOTpCHHblX HaCTOHmeft KoHBCHt(HeH, KOTOpbie HaXOflHTCH H3 paCCMOTpCHHH 3THX
opranoB.

b) KOMHTCT nojTy^aer OT KOMnereHTHbix opranoB Oprannaai^HH 
Hbix HanHH 3K3eMnjiHpbi AOKJiaflOB, KacaiomnxcH saKOHOflaTeJibHbix,
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disposicion de la présente Convencion, pero la identidad de las personas o 
grupos de personas interesadas no se revelarâ sin su consentimiento expreso. 
El Comité no aceptarà comunicaciones anonimas.

b) Dentro de los très meses, el Estado que reciba la comunicaciôn presentarâ 
al Comité explicaciones o declaraciones por escrito para aclarar la cuestiôn y 
exponer que medida correctiva, si la hubiere, ha adoptado.
7. a) El Comité examinarà las comunicaciones teniendo en cuenta todos los 
datos puestos a su disposicion por el Estado parte interesado y por el peticionario. 
El Comité no examinarà ninguna comunicaciôn de un peticionario sin antes 
ceriorarse de que dicho peticionario ha agotado todos los recursos internes 
disponibles. Sin embargo, no se aplicarà esta régla cuando la substanciaciôn de 
los mencionados recursos se prolongue injustificadamente.

è) El Comité presentarâ al Estado parte interesado y al peticionario sus suge- 
rencias y recomendaciones, si las hubiere.
8. El Comité induira en su informe anual un resumen de taies comunicaciones 
y, cuando procéda, un resumen de las explicaciones y declaraciones de los 
Estados parte interesados, asi como de sus propias sugerencias y recomenda 
ciones.
9. El Comité sera compétente para desempenar las funciones previstas en este 
articulo solo cuando diez Estados partes en la présente Convencion, por lo 
menos, estuvieren obligados por declaraciones presentadas de conformidad con 
el pârrafo 1 de este articulo.

Articulo 15

1. En tanto no se alcancen los objetivos de la Déclaration sobre la concesion 
de la independencia a los paises y pueblos coloniales que figuran en la resolucion 
1514 (XV) de la Asamblea General, de 14 de diciembre de 1960, las disposiciones 
de la présente Convencion no limitaràn de manera alguna el derecho de pétition 
concedido a esos pueblos por otros instrumentes internacionales o por las 
Naciones Unidas y sus organismes especializados.
2. à) El Comité constituido en virtud del pàrrafo 1 del articulo 8 de la présente 
Convencion recibirâ copia de las peticiones de los organos de las Naciones 
Unidas que entienden de asuntos directamente relacionados con los principios 
y objetivos de la présente Convencion, y comunicarâ a dichos ôrganos, sobre 
dichas peticiones, sus opiniones y recomendaciones, al considerar las peticiones 
presentadas por los habitantes de los territorios bajo administration fiduciaria o 
no autonomes, y de cualesquiera otros territorios a los cuales se aplique la 
resolucion 1514 (XV) de la Asamblea General, relativas a asuntos tratados en la 
présente Convencion y sometidos a examen de los mencionados organos.

b} El Comité recibirà de los ôrganos compétentes de las Naciones Unidas 
copia de los informes sobre las medidas legislativas, judiciales, administrativas
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a#MHHHCTpaTHBHbIX H APJTHX MCpOHpHaTHH, HenOCpeflCTBCHHO OTHOCaïUHXCa K
npHHUHnaiw H uejiaM HacroameH KOHBCHUHH H nposoflHMbix ynpasjiaiomHMH 
Aep>KasaMH B TeppHropnax, ynoManyrbix B noAnyHKTe a Hacroamero nymcra, a 
TaiOKe Bbipa>KaeT no STOMy noeofly CBOC MHCHHC H ^ejiaer peKOMeHflau(HH 9THM 
opranaM.
3. KOMHTCT BKJiiOMaeT B CBOH flOKJiafl FeHepajibHoii AccaMSjiee pesiOMe 
H flOKJiaflOB, nojiy^eHHbix HM OT opraaoB OpraHnsaijHH OôteAHHCHHbix
a T3K>KC MHCHHH H pCKOMCHflaUHH KoMHTCTa, OTHOCHmHCCH K flaHHMM
H AOKJiaflaM.
4. KOMHTCT sanpaiiiHBaer y FeHepajiBHoro ceKperapa OpraHHaariHH O6î>eAHHCH-
HblX HaUHH BCK) OTHOCHmyiOCH K UCJIHM A3HHOH KOHBCHLfHH H HaXOflHIUyiOCH B

ero pacnopH>KeHHH HHfJjopjwai^Hio OTHOCHTCJIBHO TeppHTOpHH, ynoMHHyrbix B 
nyHKTe 2, a nacroHmeH craTtH.

CmambH 16

IlojioHceHHH HacroHmeft KOHBCHUHH, KacaioinHecH yperyjinpOB3HHH cnopos 
HJIH paccMOTpeHHH >Kajio6, npHMCHHioTCH 6cs ymepôa AJIH ppymx MCTOAOB paa- 
pemeraiH cnopoB HJIH H<ano6 B oSnacra flHCKpnMHHai;nH, H3Jio»ceHHsix B OCHO- 
BOnojiaraiomnx AonyMCHTax Op^aHH3a^HH O6ï>eflHHeHHbix Ha^Hii H ee cneuna^HSH-
pOBaHHblX yMpOKflCHHft HJIH B KOHBCHUHHX, OAOÔpCHHblX nOCJICflHHMH, H HC
npenHTCTByioT rocyflapCTBaM-y^acTHHKaM HcnonbSOBaTb flpyrne Meroflbi AJIH paa-
peiUCHHH CnOpOB B COOTBCTCTBHH C oSlUHMH HJTH Cneipia^bHblMH 
COrJiaraCHHHMH, flCHCTByiOmHMH B OTHOIUCHHHX MOKfly HHMH.

III

CmambH 17

1. HacroamaH KOHBCHI^HH OTKpbrra AJIH noflnHcaHHH jiioÔbiM
OpraHH3ai;HH OoteflKHeHHtix Haqnft HJIH IJICHOM jnoSoro H3 ee 

yqpe>KJj;eHHH, JiioGbiM rocyjj;apcTBOM-y^acTHHKOM CTaTyra 
poflHoro Cy^a H iiroSbiM APJTHM rocy^apcrsoM, npHrjiaiiieHHbiM 
AccaMÔJieeft OpraHHsattHH Oôte^HHeHHbix Hau;HH K yuacrnio B HacronmeH KOH- 
BCHUHH.
2. HacroHmaH KOHBCHI^HH noflJie>KHT paTH4)HKar(HH. PaTH4)HKai^HOHHbie rpawoTbi 

y TeHepajibHoro ceKpeTapa OprannsauHH O6ï>eaHHeHHbix Ha^HH.

CmambH 18

1. Hacroamaa KoHBeni^Ha ôy^er orapbrra «Jia npHcoertHHCHHa «jia Jiro6oro 
rocyzjapcTBa, ynasanHoro B nyHKTe 1 craibH 17 nacroameË KOHBCHIJJHH.
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o de otra indole que, en relacion directa con los principles y objetivos de esta 
Convenciôn, hayan aplicado las Potencias administradoras en los territories 
mencionados en el anterior inciso a y comunicarâ sus opiniones y recomen- 
daciones a esos ôrganos.

3. El Comité induira en su informe a la Asamblea General un resumen de las 
peticiones e informes que haya recibido de los ôrganos de las Naciones Unidas y 
las opiniones y recomendaciones que les haya comunicado acerca de taies peti 
ciones e informes.
4. El Comité pedirâ al Secretario General de las Naciones Unidas toda la 
informaciôn disponible que guarde relacion con los objetivos de la présente 
Convenciôn y que se refiera a los territories mencionados en el inciso a del 
pàrrafo 2 del présente articule.

Articula 16

Las disposiciones de la présente Convenciôn relativas al arreglo de contro- 
versias o denuncias regiràn sin perjuicio de otros procedimientos para solu- 
cionar las controversias o denuncias en materia de discriminaciôn establecidos 
en los instrumentos constitucionales de las Naciones Unidas y sus organismes 
internacionales o en convenciones aprobadas per ellos, y no impediràn que los 
Estados partes recurran a otros procedimientos para resolver una controversia, 
de conformidad con convenios internacionales générales o especiales que estén 
en vigor entre ellos.

PARTE III

Articula 17

1. La présente Convenciôn estarâ abierta a la firma de todos los Estados 
Miembros de las Naciones Unidas o miembros de algûn organisme especiali- 
zado, asi como de todo Estado parte en el Estatuto de la Corte Internacional de 
Justicia y de cualquier otro Estado invitado por la Asamblea General de las 
Naciones Unidas a ser parte en la présente Convenciôn.

2. La présente Convenciôn esta sujeta a ratificaciôn. Los instrumentos de 
ratificaciôn se depositardn en poder del Secretario General de las Naciones 
Unidas.

Articula 18

1. La présente Convenciôn quedarà abierta a la adhésion de cualquiera de los 
Estados mencionados en el pàrrafo 1 del articulo 17 supra.
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2. FIpHcoeAHHeHHC coBcpiuaeTCH nyreM CRSFW Ha xpaHenne flOKyMenra o npn- 
coeAHHCHHH FenepajiBHOMy ceKperapio OpraHHaauHH OoteflHHCKHbix HauHii.

CmambH 19

1 . HacroHJuaa KOHBCHUHH Bcrynaer B curry na TpHjjmaTbiH fleHb HOCJIC c/jauH na 
xpaHCHHe FenepajibHOMy ceicperapio OpraHHsauHH O6i>eAHHeHHbix Haunn Asafl-
IJ3TB CCflbMOH p3TH<J)HKailHOHHOE rpaMOTbl HJIH flOKyiWCHTa 0 npHCOeflHHCHHH.

2. JÏJIH Ka>Kfloro rocy^apcrBa, KOTOpoe paTH^HiçipyeT nacroHinyio KOHBCHUHIO
HJIH npHCOCflHHHTCH K HCH nOCJIC CflaqH H3 XpaHCHHC flBaOTSTB CCflBMOH paTH(|)H- 

KaUHOHHOH rpaMOTbl HJIH flOKyMCHTa O npHCOeflHHCHHH, HaCTOHIHaH KOHBCHI^HH

Bcrynaer B CHJiy na TpHOTaTbiH flenb nocjie cj^a^H na xpaneHHe ero COSCTBCHHOH 
paTH(|)HKai;HOHHOH rpaMOTbl HJIH AOKyMenra o npHcoeffHHCHHH.

Cmam^H 20

1. FeHepajiBHbiH ceKperapt OpraHH3aii;HH OO'beflHHCHHbix Hamrii nojryiaer H 
paccbuiaer BCCM rocyaapcrBaM, KOTOpwe HBJIHIOTCH HJIH Moryr craTb yuacraHKaMH
HaCTOHmCH KOHBCHICHH, TCKCT OFOBOpOKj CACJiaHHblX TOCyflapCTBaMH B MOMCHT

paTH(J)HKauHH HJIH npHcoeflHHCHHH . JIio6oe rocyflapCTBO, BO3pa>KaK>inee npoTHB
OrOBOpKH, flOJI>KHO B TC^eHHC flCBHHOCTa flHCH CO AHH BblUICyKaSaHHOrO H3BCIi;eHHH

FeHepajiBHoro ceKperapn o TOM, ITO OHO ne npHHHMaer ^annyio oro-

2. OroBopKH, ne coBMCCTHMbie c ^eJIHMH H sa^aqaMH HacroameH KOHBCHI;HH, 
HC flonycKaioTCH, paBHO KaK H oroBopKH, Morymne npenHTCTBOBaTb paooie KaKHx- 

opranoB, coaflannbix Ha ocHOBaHHH HacroHmeii KOHBCHU.HH. OrosopKa 
necoBMecTHMOEi HJIH nperorrcrByioineH paBoTe, CCJIH, no KpaoHeft Mepe, 

Tpern rocyflapcTB-yyacTHHKOB KOHBCHI^HH BO3pa>KaiOT npoTHB nee.

3. OroBopKH Moryr Gbirb CHHTW B jnoSoe BPCMH nyreM cooTEercrsyiomero 
yBCflOMJieHHH, HanpaBjieHHoro Ha HMH FeHepajibHoro ceKpeiapa. TaKoe 
JICHHC Bcrynaer B cnjiy B fleHb ero

CmambH 21

Ka>Kfloe rocysapcTBO-y^acTHHK MOH<er flenoHCHpoBaTb Hacroninyio KOHBCH- 
nyreM nncbMeHHoro yBeflOMJieHHH o TOM FeHepajibHoro cexpeiapH Opramm-

HHH OOteflHaeHKbix HauHH. J^eHOHcaicHH scrynaer B CHJiy icpes OMHH rofl co
noJiy^eHHH yBeflOMJienHH 06 STOM FcHepajibHbiM ceKperapeM.

CmambH 22 

JIioSoH cnop Me>Kj^y pfyma. HJIH HCCKOJIBKHMH
OTHOCHTCJIBHO TOJIKOB3HHH HJIH npHMCHeHHH HaCTOHmeÔ KOHBCHHHH, KOTOpblft HC

paspenieH nyrew neperosopoB HJIH npoueflyp, cneuHajibHo npeflycMOTpCHHbix B
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2. Los instrumentes de adhésion se depositaràn en poder del Secretario General 
de las Naciones Unidas.

Articula 19
1. La présente Convencion entrarà en vigor el trigésimo dia a partir de la fecha 
en que haya sido depositado el vigésimo séptimo instrumente de ratificacion o de 
adhésion en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.
2. Para cada Estado que ratifique la présente Convencion o se adhiera a ella 
después de haber sido depositado el vigésimo séptimo instrumente de ratificacion 
o de adhésion, la Convencion entrarà en vigor el trigésimo dia a partir de la fecha 
en que tal Estado haya depositado su instrumente de ratificacion o de adhésion.

Articula 20

1. El Secretario General de las Naciones Unidas recibirâ y comunicard a todos 
los Estados que sean o lleguen a ser partes en la présente Convencion los textos 
de las réservas formuladas por los Estados en el momento de la ratificacion o de 
la adhésion. Todo Estado que tenga objeciones a una réserva notificarâ al Secre 
tario General que no la acepta, y esta notification deberà hacerse dentro de los 
noventa dias siguientes a la fecha de la comunicacion del Secretario General.

2. No se aceptarà ninguna réserva incompatible con el objeto y el proposito de 
la présente Convencion, ni se permitirâ ninguna réserva que pueda inhibir el 
funcionamiento de cualquiera de los organos establecidos en virtud de la pré 
sente Convencion. Se considerarà que una réserva es incompatible o inhibitoria 
si, por lo menos, las dos terceras partes de los Estados partes en la Convencion 
formulan objeciones a la misma.
3. Toda réserva podrâ ser retirada en cualquier momento, enviàndose para 
elkruna notificaciOn al Secretario General. Esta notificaciOn surtirà efecto en la 
fecha de su recepcion.

Articula 21

Todo Estado parte podrà denunciar la présente Convencion mediante 
notificaciôn dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas. La denuncia 
surtirà efecto un ano después de la fecha en que el Secretario General haya 
recibido la notificaciôn.

Articula 22

Toda controversia entre dos o mas Estados partes con respecte a la inter- 
pretacion o a la aplicacion de la présente Convencion, que no se resuelva medi 
ante negociaciones o mediante los procedimientos que se establecen expresa-
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KOHBCHIJIIH, nepCflaCTCH, HO TpeSoBaHHK) JIIOÔOH H3 CTOpOH B 3TOM

cnope, Ha paspeiuenne MoKflynapoflHoro Cyn;a, ecjm CTOponti B cnope ne ^oro- 
BopHUHCb 06 HHOM cnocoSe yperyjinpoBaHHH .

CmambH 23

1 . TpeSoBanne o nepecMOTpe HacroHmeft KOHBCHIJHH MOKCT SBITÈ BbmBHHyro B 
jiK>6oe BpeMH jiioSfciM rocyflapcTBOM-y^acTHHKOM nyrew iracbMeHHoro yBeflOMJieHHH, 
HanpasjieHHoro na HMJI TeHepajibHoro ceKperapn OpraHHsanjHH O6î,eflHHeHHbix 
HauHÔ.
2. Fenepa^EHaH AccawBjieH Op^aHH3a^HH O6ï>eflHHeHHBix HarpiM npHHHMaex 
peiiieHHe o TOM, KaKHe mepbi, CCJIH TaKOBtie Heo6xoflHMbi, cne^yeT npOBecru B
CBH3H C TaKHM TpeGoBaHHCM.

CmambH 24

reaepajibHBift ceKperapb OpraHHsauHH OBteMUHeHHbix Hai^Hfi coo6maeT 
BCCM rocy^apcTsaM, ynoMHHyri>iM B nymcre 1 CTaTbH 17 HacroHmeô KOHECHUIHH,

a) O nOfflŒHCaHHH, paTHC})HKaqHH H npHCOeflHHCHHH, B COOTBCTCTBHH CO 
HMH 17 H 18;

b) o flaTe BcrynneHHH B cany HacTOHmeft KOHBCHI;HH, B COOTBCTCTBHH co 
craTBeô 19;

c) o cooÔmeHHHX H flftKjiapaufïfix, nojiy^eHHbix B COOTBCTCTBHH co craTBHMH 
14, 20 H 23;

d) o ACHoncaipuix, B COOTBCTCTBHH co craTbeM 21.

CmambH 25 
1 . HacroHman KOHBCHIXHH, aHriiHHCKHH, HcnancKHH, KHTaiicKHH, pyccKutt H
(J)paHUy3CKHH TCKCTBI KOTOpOH HBJIHK3TCH paBHO ayTCHTH^HblMH, XpaHHTCH B

apxHBe OpraHHSaiijHH OSteMHHCHHEix Ham«i.
2. FeHepanbHbiii ceKpexapb OpraHnsai;HH O6ï>eflHHeHHbix Har(HÔ npenposojK- 

saBepeHHtie KOIIHH Hacrojauieii KOHBCHUHH BCCM rocyflapcrsaM, npHHa,iyie- 
K JiioÔoii H3 KaTeropHH, ynoMHHyrwx B nyHKTe 1 craTbH 17 KOHBCHI^HH.

B yjl,OCTOBEPEHHE ^EFO HH>KenoflnHcaBiiinecH, AOJi>KHbiM o6pasoM 
ynojiHOMOtieHHbie cooTBercTByromuMH npaBHTCJibCTBaMH, noflnncajiH HacroHiqyio 
KOHBCHI^HJO, OTKpsnyio HW nofliiHcaHHH B Hbio-ïîopKe, ceflbMoro MapTa 

inecTbflecHT mecToro ro^a.
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mente en ella, sera sometida a la décision de la Corte Internacional de Justicia a 
instancia de cualquiera de las partes en la controversia, a menos que estas con- 
vengan en otro modo de solucionarla.

Articula 23

1. Todo Estado parte podrà formular en cualquier tiempo una demanda de 
revision de la présente Convencion por medio de notificacion escrita dirigida al 
Secretario General de las Naciones Unidas.

2. La Asamblea General de las Naciones Unidas decidirà sobre las medidas 
que deban tomarse, si hubiere lugar, respecte a tal demanda.

Articula 24

El Secretario General de las Naciones Unidas comunicarâ a todos los Estados 
mencionados en el pàrrafo 1 del articulo 17 supra :

a) Las firmas, ratificaciones y adhesiones conformes con lo dispuesto en los 
articulos 17 y 18;

b) La fecha en que entre en vigor la présente Convencion, conforme a lo 
dispuesto en el articulo 19;

c) Las comunicaciones y declaraciones recibidas en virtud de los articulos 
14, 20 y 23;

d) Las denuncias recibidas en virtud del articulo 21.

Articulo 25
1. La présente Convencion, cuyos textes en chino, espanol, francés, inglés y 
ruso son igualmente auténticos, sera depositada en los archives de las Naciones 
Unidas.
2. El Secretario General de las Naciones Unidas enviarà copias certificadas de 
la présente Convencion a todos los Estados pertenecientes a cualquiera de las 
categorias mencionadas en el pàrrafo 1 del articulo 17 supra.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados para ello por sus 
respectives Gobiernos, han firmado la présente Convencion, la cual ha sido 
abierta a la firma en Nueva York, el séptimo dia del mes de marzo de mil nove- 
cientos sesenta y seis.
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FOR AFGHANISTAN: 
POUR L'AFGHANISTAN:

3a
POH EL AFGANISTÂN:

FOR ALBANIA: 
POUR L'ALBANIE:

3a AJi6aHHM>.: 
POR ALBANIA:

FOR ALGERIA: 
POUR L'ALGÉRIE:

3a
POR ARGELIA:

T. BOUATTOURA

9 décembre 1966

FOR ARGENTINA: 
POUR L'ARGENTINE:

3a
POR LA ARGENTINA:

José Maria RUDA 

13 Julio 1967

Note by the Secretariat : Note du Secrétariat :
Unless otherwise indicated, the signatures Sauf indication contraire, les signatures ont 

were affixed on 7 March 1966, the date on été apposées le 7 mars 1966, date à laquelle la 
which the Convention has been opened for Convention a été ouverte à la signature, 
signature.
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FOR AUSTRALIA: 
POUR L'AUSTRALIE:

3a
POH AUSTRALIA:

FOR AUSTRIA: 
POUR I/ABTHICHE:

3a ABcrpmo: 
POR AUSTRIA:

FOR BELGIUM: 
POUR LA BELGIQUE:

3a
PORBÉLGICA:

FOR BOLIVIA: 
POUR XA BOLIVIE:

3a BOJIHBHIO: 
POR BOLIVIA:

Paul HASLUCK 
October 13, 1966

C. SCHUURMANS

17 août 1967

F. ORTIZ SANZ 
7th June, 1966
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FOR BRAZIL:
POUR LE BRÉSIL:
G®:
3a EpasHJiHio:
POR EL BRASIL:

FOR BULGARIA: 
POUR LA BULGARIE:

3a Eojrapuro: 
POR BULGARIA:

FOR BURMA: 
POUR LA BIRMANIE:

3a Bapwy: 
POR BIRMANIA:

José SETTE CÂMARA

Sous la réserve suivante :
La République populaire de Bulgarie ne se 

considère pas comme liée par les dispositions de 
l'article 22 de la Convention internationale sur 
l'élimination de toutes les formes de discrimination 
raciale prévoyant la juridiction obligatoire de la 
Cour internationale de Justice pour la solution des 
différends touchant l'interprétation et l'application 
de la Convention. La République populaire de 
Bulgarie maintient sa position, à savoir que, pour 
qu'un différend entre deux ou plusieurs États puisse 
être porté devant la Cour internationale de Justice, 
il est nécessaire d'avoir, dans chaque cas particulier, 
l'accord de tous les États parties au différend1 .
M. TARABANOV 
1 er juin 1966

1 [Translation — Traduction] Subject to the following reservation :
The People's Republic of Bulgaria does not consider itself bound by the provisions of article 22 

of the International Convention on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination, which 
provides for the compulsory jurisdiction of the International Court of Justice for the settlement 
of disputes with respect to the interpretation and application of the Convention. The People's 
Republic of Bulgaria maintains its position that, for a dispute between two or more States to be 
referred to the International Court of Justice, the consent of all the States parties to the dispute 
is necessary in each individual case.
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FOR BURUNDI: 
POUR IJE BURUNDI:

Terence NSANZE 

Février 1, 1967

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC :
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE:

3a BejiopyccKyro CoBercieyio CoipiajnicTHHecKyio Pecnyôjnncy: 
POR LA REPÛBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE BIELORRUSIA:

C oroBopKOH cneflyromero
« BeJiopyccKaH CoBercKan 

PecnyÔJiHKa ne onrraer fljia ce6n o6H3aTejn>H&iMH nojio-
JKCHHH CTaTBH 22 KOHBCHUHH, COFJiaCHO KOTOpOft jnOÔOÔ
cnop MCHtfly flsyMH HJTH HCCKOJIBKHMH rocyflapCTBaMH
OTHOCHTeJIbHO TOJIKOBaHHH HJIH npHMCHeHHJI KOHBCH-
EÇHH nepe^aercH no TpeSoBannio JIIOÔOH H3 cropon B 
3TOM cnope na paapemeirae MengryHapoAHoro Cyfla, H 

ro «JIH nepe^a^H TaKoro cnopa Me^Kflyna-
yAY HCoSxOflHMO B K3>KflOM OTACJIBHOM CJiy-

corjiacHe scex cropOH, yqacrByromnx B cnope. » 
T.

1 [Translation} Subject to the following *• [Traduction] Sous la réserve suivante : 
réservation :

The Byelorussian Soviet Socialist Republic La République socialiste soviétique de
does not consider itself bound by the provisions Biélorussie ne se considère pas comme liée par
of article 22 of the Convention, under which les dispositions de l'article 22 de la Convention,
any dispute between two or more States Parties selon lesquelles tout différend entre deux ou
with respect to the interpretation or application plusieurs États parties touchant l'interprétation
of the Convention is, at the request of any of ou l'application de la Convention sera porté,
thé parties to the dispute, to be referred to the à la requête de toute partie au différend, devant
International Court of Justice for decision, and la Cour internationale de Justice, et déclaré que,
it states that, in each individual case, the pour qu'un tel différend puisse être porté
consent of all parties to such a dispute is neces- devant la Cour internationale de Justice, il
sary for referral of the dispute to the Inter- faut dans chaque cas particulier avoir l'accord
national Court. de toutes les parties au différend.

G. CHEHNUSHCHENKO G. TCHERNOUCHTCHENKO
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FOR CAMBODIA: 
POUR LE CAMBODGE:

3a 
PORCAMBOYA:

FOR CAMEROON: 
POUR LE CAMEROUN:
pft » •
3a KaMepyn: 
POR EL CAMERÛN:

FOR CANADA: 
POUR LE CANADA:

3a
POR EL CANADA:

H. SAMBATH 
12 avril 1966

J. N. OWONO 
12 décembre 1966

Subject to ratification. 1 
George IGNATIEFF 
24th August 1966

FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

3a
POR LA REPÛBLICA CENTROAFRICANA :

G. DOUATHE

1 [Traduction — Translation] Sous réserve de ratification. 
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FOR CEYLON: 
POUH CEYLAN:

3a 
POHCEILÂN:

FOR CHAD: 
POUR LE TCHAD:

3a
POR EL CHAD:

FOR CHILE: 
POUR. LE CHILI:

3a
POR CHILE:

FOR CHINA: 
POUR LA CHINE:

3a Kmafi: 
POR LA CHINA:

Gabriel VALDES 
3 octubre de 1966

Liu Chieh

31 March 1966

N»9464
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FOR COLOMBIA: 
POUR LA COLOMBIE:

3a
POR COLOMBIA :

Julio César TURBAY 

Marzo 23 - 1967

FOR THE CONGO (BRAZZAVILLE) : 
POUR LE CONGO (BRAZZAVILLE) :

3a KOHTO
POR EL CONGO (BRAZZAVILLE) :

FOR THE CONGO (DEMOCRATIC REPUBLIC OF) : 
POUR LE CONGO (RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE DU) :

3a .HeiHOKpaTHHecicyio Pecny6jiHKy KOHFO:
POR EL CONGO (REPUBLICA DEMOCRATICA DE) :

FOR COSTA RICA: 
POUR LE COSTA RICA:

3a Koora-Pmcy: 
POR COSTA RICA:

J. L. REDONDO GÔMEZ 
March 14, 1966

No. 9464
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FOR CUBA: 
POUR CUBA:

3a Ky6y: 
POR CUBA:

Con la declaration de que el Gobierno de la 
Repûblica de Cuba harà las réservas que estime 
conveniente al momento de ratificar esta Convention, 
en su caso.1

Juan JUARBE Y JUARBE

7 de Junio de 1966

FOR CYPRUS : 
POUR CHYPRE:

3a Knnp: 
POH CHIPRE :

Zenon ROSSIDES 
12th December 1966

1 [Translation} With the declaration that the 
Government of the Republic of Cuba will 
make such reservations as it may deem appro 
priate if and when the Convention is ratified.

Vol. 660-19

1 [Traduction} Avec la déclaration que le 
Gouvernement de la République de Cuba 
formulera, le cas échéant, les réserves qu'il 
jugera appropriées au moment de la ratification 
de cette Convention.

N° 9464
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FOR CZECHOSLOVAKIA: 
POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE:

3a
FOR CHECOSLOVAQUIA:

FOR DAHOMEY: 
POUR LE DAHOMEY :

3a .ZJaroiweio: 
POR EL DAHOMEY :

With the following reservation :
The Czechoslovak Socialist Republic does not 

consider itself bound by the provision of Article 22 
and maintains that any dispute between two or 
more Parties over the interpretation or application 
of the Convention, which is not settled by nego 
tiation or by the procedures expressly provided for 
in the Convention, can be referred to the Inter 
national Court of Justice only at the request of all 
the parties to the dispute, if they did not agree to 
another means of settlement.

Dr. Milan KLUSAK 
7 October 19661

Louis iGNACIO-PlNTO

2 février 1967

1 [Traduction — Translation] Avec la réserve suivante :
La République socialiste tchécoslovaque ne se considère pas comme liée par les dispositions 

de l'article 22 et déclare que tout différend entre deux ou plusieurs États parties touchant l'inter 
prétation ou l'application de la Convention, qui ne serait pas réglé par voie de négociation ou au 
moyen des procédures expressément prévues par la Convention, ne peut être porté devant la Cour 
internationale de Justice qu'à la requête de toutes les parties au différend si celles-ci n'ont pu 
convenir d'un autre mode de règlement.

No. 9464
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FOR DENMARK: 
POUR LE DANEMARK:

H. TABOR
New York, 21 June 1966

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a J^oMHHHKaHCKyio PecnyÔJiHKy: 
POR LA REPÛBLICA DOMIWCANA:

FOR ECUADOR: 
POUR L'EQUATEUR:

3a
POR EL ECUADOR:

FOR EL SALVADOR : 
Pouu EL SALVADOR:

3a
POR EL SALVADOR:

FOR ETHIOPIA: 
POUR L'ETHIOPIE:

3a
POH ETIOPIA:

N°9464
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FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY : 
POUR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE:

3a *eflepaTHBHyio Pecnyojiracy
POR LA REPÛBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

Willy BRANDT 
February 10, 1967

FOR FINLAND: 
POUR LA FINLANDE:

3a

POR FINLANDIA:

Max JAKOBSON 
Oct. 6, 1966

FOR FRANCE: 
POUR LA FRANCE:

3a 
POHFHANCIA:

FOR GABON: 
POUR LE GABON :

3a
POR EL GABON:

J. BIYOGHO 
20-9-66

No. 9464
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FOH GAMBIA: 
POUR LA GAMBIE:
li.lt 3g: 
3a raMÔmo:
FOB GAMBIA:

FOR GHANA: 
POUR LE GHANA:

3a
POR GHANA:

FOR GREECE: 
POUR LA GRÈCE:

3a rpeipoo: 
Poa GHECU:

FOR GUATEMALA : 
POUR LE GUATEMALA :

3a
POR GUATEMALA:

Frederick S. ARKHURST 
8 September 1966

Alexis S. LIATIS

R. CADENA HERNANDEZ 

8 September 1967
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FOR GUINEA : 
POUR LA GUINÉE:

3a
FOR GUINEA:

Marof ACHKAR 
24 mars 1966

FOR HAITI : 
POUR HAÏTI:

3a
POR HAITI:

FOR THE HOLY SEE: 
POUR LE SAINT-SIÈGE:

3a CBaieftiuHft npecioji:
POR LA SANTA SEDE:

FOR HONDURAS: 
POUR LE HONDURAS:

SaToHflypac: 
POR HONDURAS:

Alberto^GiovANNETTi 
Nov. 21st, 1966

No. 9464
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FOR HUNGARY: 
POUR LA HONGRIE:

3a
POR HUNGHÎA:

FOR ICELAND: 
POUR L'ISLANDE:

3a
POR ISLANDIA:

FOR INDIA: 
POUR L'INDE :

3a
POR LA INDIA:

FOR INDONESIA : 
POUR L'INDONÉSIE :

3a HH^OHCSHIO: 
POR INDONESIA:

Karoly CSATORDAY
New York, 15 Sept. 1966

Hannes KJARTANSSON
New York, Nov. 14th, 1966

G. PARTHASARATHI 
2nd March, 1967

N°9464
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FOR IRAN : 
POUR L'IRAN:

3a Hpan:
FOR EL IRAN:

FOR IRAQ : 
POUR L'IRAK:

3a HpaK: 
POR EL IRAK:

FOR IRELAND: 
POUR L'IRLANDE:

3a
FOR IRLANDA:

M. VAKIL
8th March 1967

Adnan PACHACHI 
Feb. 18, 1969

C. C. CREMIN 
21.111.1968

FOR ISRAEL: 
POUR ISRAËL:

3a
POR ISRAEL:

No. 9464
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FOR ITALY: 
POUR L'ITALIE :

3a Htajmio: 
POH IT ALIA:

Piero VINCI 
13th March 1968

FOR THE IVORY COAST : 
POUR LA CÔTE-D'IVOIRE :

3a Eeper CjioHosoft KOCTH: 
POR LA COSTA DE MARFIL:

FOR JAMAICA: 
POUR LA JAMAÏQUE:

3a
POR JAMAICA:

E. R. RICHARDSON 
14th August 1966

FOR JAPAN : 
POUR LE JAPON:

3a
POR EL JAPON:

N«9464
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FOR JORDAN: 
POUR LA JORDANIE:

3a
FOR JORDANIA:

FOR KENYA: 
POUR LE KENYA:

3a
POR KENIA:

FOR KUWAIT: 
POUR LE KOWEÏT :

3a
POR KUWAIT:

FOR LAOS : 
POUR LE LAOS:

3a Jlaoc: 
POR LAOS:

FOR LEBANON : 
POUR LE LIBAN :

3a
POR EL LÎBANO :

No. 9464
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FOR LIBERIA: 
POUR LE LIBÉRIA:

3a
POR LIBERIA:

FOR LIBYA: 
POUR LA LIBYE : 
«3g: 
3a JlHBHro: 
POR LIBIA:

FOR LIECHTENSTEIN: 
POUR LE LIECHTENSTEIN:

3a
POR LIECHTENSTEIN:

FOR LUXEMBOURG: 
POUR LE LUXEMBOURG:
£$$:
3a JlroKceiwCypr:
POR LUXEMBURGO:

Pierre WURTH 

12 décembre 1967

N« 9464



286 United Nations — Treaty Series 1969

FOR MADAGASCAR: 
POUR MADAGASCAR:

3a
FOR MADAGASCAR:

Avec la réserve suivante :
« La République Malgache ne se considère pas 

comme liée par les dispositions de l'article 22 de la 
Convention, selon lesquelles tout différend entre deux 
ou plusieurs États parties touchant l'interprétation ou 
l'application de la Convention sera porté, à la requête 
de toute partie au différend, devant la Cour inter 
nationale de Justice, et déclare que, pour qu'un tel 
différend puisse être porté devant la Cour inter 
nationale, il faut dans chaque cas particulier avoir 
l'accord de toutes les parties au différend1 . » 
Louis RAKOTOMALALA 
18 Décembre 1967

FOR MALAWI: 
POUR LE MALAWI:

3a
POR MALAWI:

FOR MALAYSIA: 
POUR LA MALAISIE:

3a
POR MALASIA:

1 [Translation — Traduction] With the following reservation :
The Government of the Malagasy Republic does not consider itself bound by the provisions 

of article 22 of the Convention, under which any dispute between two or more States Parties with 
respect to the interpretation or application of the Convention is, at the request of any of the parties 
to the dispute, to be referred to the International Court of Justice for decision, and states that, in 
each individual case, the consent of all parties to such a dispute is necessary for referral of the 
dispute to the International Court.

No. 9464
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FOB THE MALDIVE ISLANDS: 
POUR LES ÎLES MALDIVES:

3a Majn>HHBCKHe ocrposa:
POH LAS ISLAS MALDIVAS:

FOR MALI: 
POUR LE MALI :mm :
3a Majra: 
POR MALÎ:

FOR MALTA: 
POUR MALTE:

3a MajiKry: 
POR MALTA:

Arvid PARDO
with annexed declaration1
5 September 1968

1 " The Government of Malta wishes to 
state its understanding of certain articles in the 
Convention.

" It interprets article 4 as requiring a party 
to the Convention to adopt further measures 
in the fields covered by sub-paragraphs (a), 
(6) and (c) of that article should it consider, 
with due regard to the principles embodied in 
the Universal Declaration of Human Rights and 
the rights set forth in article 5 of the Conven 
tion, that the need arises to enact ' ad hoc ' 
legislation, in addition to or variation of existing 
law and practice to bring to an end any act of 
racial discrimination.

" Further, the Government of Malta inter 
prets the requirements in article 6 concerning 
' reparation or satisfaction ' as being fulfilled 
if one or other of these forms of redress is 
made available and interprets ' satisfaction ' 
as including any form of redress effective to 
bring the discriminatory conduct to an end. "

I [Traduction — Translation] Avec la dé 
claration ci-jointe :

Le Gouvernement maltais désire préciser la 
façon dont il interprète certains articles de la 
Convention.

II interprète l'article 4 comme faisant obli 
gation à un État partie à la Convention d'adop 
ter de nouvelles dispositions dans les domaines 
visés par les alinéas a, b et c de cet article si 
ledit Etat considère, compte dûment tenu des 
principes formulés dans la Déclaration uni 
verselle des droits de l'homme et des droits 
énoncés à l'article 5 de la Convention, qu'il est 
nécessaire d'ajouter ou de déroger, par la voie 
législative, au droit et à la pratique existants 
afin de mettre un terme à tout acte de discri 
mination raciale.

En outre, le Gouvernement maltais estime 
qu'il suffit pour que soient satisfaites les pres 
criptions de l'article 6 relatives à la « satis 
faction ou réparation » que l'une ou l'autre de 
ces possibilités soient offertes et interprète le 
terme « satisfaction » comme s'appliquant à 
tout recours qui met effectivement un terme à 
l'acte incriminé.

N° 9464
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FOR MAURITANIA: 
POUR LA MAURITANIE :

3a
POH MAURITANIA:

Abdallahi OULD DADDAH 
Le 21 décembre 1966

FOR MEXICO: 
POUR LE MEXIQUE:

3a
POR MEXICO:

Francisco CUEVAS CANCINO 
NY, l-XI-66

FOR MONACO: 
POUR MONACO:

3a
POR MONACO:

No. 9464
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FOR MONGOLIA: 
POUR LA MONGOLIE:

3a MOHTOJIHIO: 
POH MONGOLIA:

G oroBOpKoS cjieflyrornero
PecnySuffica ne

cc6a oGaaaTenbHBiMH nojioHtemiH craTtH 22 KOH- 
, coraacHO Koxopoii jno6oâ cnop MOK^y flsyMH

EUIH HCCKOJIbKHMH rOCyflapCTBaMH OTHOCHTCUtHO TOJIKO-
B3HHH HJIH npHMCHeHHH KoHBCHUHH nepCflacTCH no 
Tpe6oBamno jno6oii H3 cropon B STOM cnope na paape- 

MeamyHapoffHoro Cy^a, H aaHEJiHer, ^rro AJIH 
xaKoro cnopa Me5KflynapoflHOMy Cy^y Heo6- 

B KaHmoM OTflejiBHOM cjiyqae cor^aciïe scex 
cropoH, yqacTByronjpHx B cnope ».
JI. TOHB
3/V/661

1 [Translation] Subject to the following 
reservation :

The Mongolian People's Republic does not 
consider itself bound by the provisions of article 
22 of the Convention, under which any dispute 
between two or more States Parties with respect 
to the interpretation or application of the 
Convention is, at the request of any of the par 
ties to the dispute, to be referred to the Inter 
national Court of Justice for decision, and it 
states that, in each individual case, the consent 
of all parties to such a dispute is necessary for 
referral of the dispute to the International 
Court.

L. Torv 
3/V/66

[Traduction] Sous la réserve suivante :

La République populaire mongole ne se 
considère pas comme liée par les dispositions 
de l'article 22 de la Convention, selon lesquelles 
tout différend entre deux ou plusieurs États 
parties touchant l'interprétation ou l'application 
de la Convention sera porté, à la requête de toute 
partie au différend, devant la Cour interna 
tionale de Justice, et déclare que, pour qu'un 
tel différend puisse être porté devant la Cour 
internationale, il faut dans chaque cas particu 
lier avoir l'accord de toutes les parties au 
différend.

L. Toiv 
3/V/66 

N» 9464
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FOR MOROCCO: 
POUR LE MAROC:

3a MapoKKo: 
POR MARRUECOS :

FOR NEPAL : 
POUR LE NÉPAL:

3a Henaji: 
POR NEPAL:

Avec la réserve suivante :

« Le Royaume du Maroc ne se considère pas 
comme lié par les dispositions de l'article 22 de la 
Convention prévoyant que tout différend entre deux 
ou plusieurs États parties touchant l'interprétation ou 
l'application de la Convention sera porté, à la requête 
de toute partie au différend, devant la Cour inter 
nationale de Justice pour qu'elle statue à ce sujet. 
Le Royaume du Maroc déclare que, pour qu'un 
différend entre deux ou plusieurs États puisse être 
porté devant la Cour internationale de Justice, il est 
nécessaire d'avoir, dans chaque cas particulier, 
l'accord de tous les États parties au différend. »*

Ahmed Taibi BENHIMA 

18 septembre 1967

1 [Translation — Traduction] Subject to the following reservation :
The Kingdom of Morocco does not consider itself bound by the provisions of article 22 of the 

Convention, under which any dispute between two or more States Parties with respect to the inter 
pretation or application of the Convention is, at the request of any of the parties to the dispute, 
to be referred to the International Court of Justice for decision. The Kingdom of Morocco states 
that, in each individual case, the consent of all parties to such a dispute is necessary for referring 
the dispute to the International Court of Justice.

No. 9464
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FOR THE NETHERLANDS: 
POUR LES PAYS-BAS:

3a
POR LOS PA!SES BAJOS:

J. G. DE BEUS 
24 October, 1966

FOR NEW ZEALAND:
POUR LA NOUVELLE-ZÉLANDE :

3a HoByro
POR NUEVA ZELANDIA :

FOR NICARAGUA: 
POUR LE NICARAGUA:

3a HHKaparya: 
POR NICARAGUA:

FOR THE NIGER: 
POUR LE NIGER:

3a Hnrep:
POR EL NIGER:

Frank CORNER 

25 October 1966

I. S. DjERMAKOYE

le 14 mars 1966

Vol. 660-20
N« 9464
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FOR NIGERIA: 
POUH LA NIGERIA:

3a
POR NIGERIA :

FOR NORWAY : 
POUR LA NORVÈGE :

3a HopBermo: 
POR NORUEGA :

FOR PAKISTAN: 
POUR LE PAKISTAN:

3a
POR EL PAKISTAN:

FOR PANAMA: 
POUR LE PANAMA :
pi
3a IlaitaMy: 
POR PANAMA:

Edvard HAMBRO 

November 21st, 1966

S. Amjad ALI

19 September 1966

Aquilino BOYD 

8 Die. 1966

No. 9464
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FOR PARAGUAT: 
POUR LE PARAGUAY:

3a Uapantaa: 
POR EL PABAGUAT:

FOR PERU: 
POUR LE PÉROU:

3a Ilepy: 
POR EL PERU :

FOR THE PHILIPPINES: 
POUR LES PHILIPPINES:

3a <ï»HjinnnHHi>i: 
POR FILIPINAS :

FOR POLAND: 
POUR LA POLOGNE:

3a
POR POLONIA:

Carlos MACKEHENIE 

22nd July, 1966

Salvador P. LÔPEZ

B. LEWANDOWSKI

N" 9464
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FOR PORTUGAL: 
POUR LE PORTUGAL:

3a nopryrajnno: 
POH PORTUGAL:

FOR THE REPUBLIC OF KOREA : 
POUR LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE :

3a KopeâcKyro Pecny6jiHKy: 
POR LA REPÛBLICA DE COREA :

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DU VlET-NAM :

3a Pecny6jiHKy
POR LA REPÛBLICA DE VIET-NAM:

FOR ROMANIA : 
POUR LA ROUMANIE: 
M JE 55: 
3a PyMtiHHio: 
POR RUMANIA:

FOR RWANDA: 
POUR LE RWANDA:

3a
POH RWANDA :

No. 9464
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FOR SAN MARINO: 
POUR SAINT-MARIN:

3a Can-MapHHo: 
POR SAN MAHINO:

FOR SAUDI ARABIA: 
POUR L'ARABIE SAOUDITE :

3a CayflOBCKyio Apasmo: 
POH ARABIA SAUDITA:

FOR SENEGAL: 
POUR LE SÉNÉGAL:

3a Ceneraa: 
POR EL SENEGAL:

FOR SIERRA LEONE: 
POUR LE SIERRA LEONE:

3a Cbeppa-JIeoHe: 
POR SIERRA LEONA :

Ibrahima BOYE 
22 juillet 1968

Gershon B. O. COLLIER 

17th November, 1966

N» 9464
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FOR SINGAPORE: 
POUR SINGAPOUR:

3a CHHranyp: 
FOR SINGAPUR:

FOR SOMALIA: 
POUR LA SOMALIE:

3a
POR SOMALIA :

Abdulrahim Abby FARAH 
26th January 1967

FOR SOUTH AFRICA: 
POUR L'AFRIQUE DU SUD:

3a KhKuyio Aippmcy: 
POR SUDÂFRICA:

FOR SPAIN : 
POUR L'ESPAGNE:

3a HcnaHHio: 
POR ESPANA:

No. 9464
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FOH THE SUDAN: 
POUR LE SOUDAN:

3a Cy^an: 
POH EL SUDAN:

FOR SWEDEN: 
POUR LA SUÈDE:

3a
POR SUECIA:

FOR SWITZERLAND: 
POUR LA SUISSE:

3a
POR SUIZA:

FOR SYRIA: 
POUR LA SYRIE:

3a GHPHK>: 
POR SnuA:

FOR THAILAND: 
POUR LA THAÏLANDE:

3a
POR TAILANDIA:

Sverker C. ASTRÔM 

May 5, 1966

N°9464
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FOR Toco: 
POUR LE TOGO:

3a Toro: 
POR EL TOGO:

FOR TRINIDAD AND TOBAGO: 
POUR LA TRINITÉ ET TOBAGO:

3a TpHHHflaft H ToOaro: 
POR TRINIDAD Y TABAGO:

FOR TUNISIA: 
POUR LA TUNISIE:

3a Tyrac: 
POR TÛNEZ:

P. V. SOLOMON 
9th June 1967

Taïeb SLIM 
le 12 avril 1966

FOR TURKEY: 
POUR LA TURQUIE:

3a
POHTUHQUÎA:

No. 9464
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FOR UGANDA: 
POUR L'OUGANDA:

3a
POH UGANDA:,

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE D'UKRAINE:

3a FKpaHHCKyio CoBercicyro CbipiaJiHcnraecKyio PecnyCjnncy: 
POR LA REPÛBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE UCRAÎWA:

C oroBopKoô cneflyioinero

PecnyÔJiHKa ne c^nrraer flim ce6a o6H3aTein>HBiMH nojio- 
Hœmm craxbH 22 KoHBCHnHH, corjracHO Koxopoô jiioGoô 
cnop MOK^y flBVMH HJIH HCCKOJIBKHMH rocyflapCTsaMH
OTHOCHTenBHO TOJIKOBaHHH HJBH npHMCHCHHH KoHBCH-
HHH nepefliaercH no TpeSosanHio inoSoii H3 cropoH B 
3TOM cnope na paspeinenne Me>KflyHapoAHoro

*TTO AJM nepefla^ni TaKoro cnopa 
Cyfly HeoGxoAHMO B Ka>KflOM OT^CJIBHOM oiy- 

lae corjiacae BCCX cropon, yqacTsyioinHx B cnope ».

C. ÏÏIEB^ffiHKO1

1 [Translation} Subject to the following x [Traduction] Sous la réserve suivante : 
reservation :

The Ukrainian Soviet Socialist Republic La République socialiste soviétique d'Ukrai-
does not consider itself bound by the provi- ne ne se considère pas comme liée par les
sions of article 22 of the Convention, under dispositions de l'article 22 de la Convention,
which any dispute between two or more States selon lesquelles tout différend entre deux ou plu-
Parties with respect to the interpretation or sieurs États parties touchant l'interprétation ou
application of the Convention is, at the request l'application de la Convention sera porté, à la
of any of the parties to the dispute, to be referred requête de toute partie au différend, devant
to thé International Court of Justice for décision, la Cour internationale de Justice, et déclare
and it states that, in each individual case, the que, pour qu'un tel différend puisse être porté
consent of all parties to such a dispute is neces- devant la Cour internationale de Justice, il
sary for referral of the dispute to the Inter- faut dans chaque cas particulier avoir l'accord
national Court. de toutes les parties au différend.

S. SHEVCHENKO S. CHEVTCHBNKO
	N°9464
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FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS :
POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES:

3a CoH>3 COBCTCKHX
POR LA UNION DE REPÛBLICAS SOCIALISTAS SOVIÉTICAS:

C oroBOpKOH cjieflyiomero

« COK)3 COBCTCKHX CoiJHaJIHCTH*ieCKHX
He ctjHraer AJIH ce6n oÔHsaTCJibHbiMH nojio»ceHHH craTLH 
22 KOHBCHUHH, corjiacHO KOTOpoft JiioSoH cnop MOKAY

HJIH HCCKOJISKHMH rOCVflapCTBaMH OTHOCHTejtbHO
HJIH npHMCHeHHH KoHBCHHHH nepeflacTCH

HO TpeSoBaHHK) JIIOSOH H3 CTOpOH B 3TOM CHOpe H3 p33-
peuieHHe Me>KflyHapo/pioro Cy^a, H saaBJiner, MTO flJiH 

Taicoro cnopa MoK^ynapo^HOMy Cyay Heo6- 
B Ka>KflOM OTflCJibHOM cjiyqae cornacHc BCCX 

cropOH, yMacTByiomnx B cnope ».

H. «PEflOPEHKO1

1 [Translation] Subject to the following 
reservation :

The Union of Soviet Socialist Republics 
does not consider itself bound by the provisions 
of article 22 of the Convention, under which 
any dispute between two or more States Parties 
with respect to the interpretation or application 
of the Convention is, at the request of any of 
the parties to the dispute, to be referred to the 
International Court of Justice for decision, and 
it states that, in each individual case, the con 
sent of all parties to such a dispute is necessary 
for referral of the dispute to the International 
Court.

N. FEDORENKO

1 [Traduction] Sous la réserve suivante :

L'Union des Républiques socialistes sovié 
tiques ne se considère pas comme liée par les 
dispositions de l'article 22 de la Convention, 
selon lesquelles tout différend entre deux ou 
plusieurs États parties touchant l'interprétation 
ou l'application de la Convention sera porté, à la 
requête de toute partie au différend, devant la 
Cour internationale de Justice, et déclare que, 
pour qu'un tel différend puisse être porté 
devant la Cour internationale de Justice, il 
faut dans chaque cas particulier avoir l'accord 
de toutes les parties au différend.

N. FEDORENKO
No. 9464
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FOR THE UMTED ARAB REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE ARABE UNIE:

3a OfrbeftHHeHHyio ApaÔcicyio Pecnyftnncy: 
POR LA REPÛBLICA ARABE UNIDA:

" The United Arab Republic does not consider 
itself bound by the provisions of Article 22 of the 
Coiivention, under which any dispute between two 
or more States Parties with respect to the interpre 
tation or application of the Convention is, at the 
request of any of the parties to the dispute, to be 
referred to the International Court of Justice for 
decision, and it states that, in each individual case, 
the consent of all parties to such a dispute is neces 
sary for referring the dispute to the International 
Court of Justice. "x

M. EL KONY 
28 Sept. 1966

1 [Traduction — Translation}
La République arabe unie ne se considère pas comme liée par les dispositions de l'article 22 

de la Convention prévoyant que tout différend entre deux ou plusieurs États parties touchant l'inter 
prétation ou l'application de la Convention sera porté, à la requête de toute partie au différend, 
devant la Cour internationale de Justice pour qu'elle statue à ce sujet. La République arabe unie 
déclare que pour qu'un différend entre deux ou plusieurs États puisse être porté devant la Cour 
internationale de Justice, il est nécessaire d'avoir, dans chaque cas particulier, l'accord de tous les 
États parties au différend.

N° 9464
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FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoeflHHeHHoe KopojiescrBo BejmKoopHTaHHH H GesepHott 
POR EL REINO UNDK> DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

With reservation and interpretative statements the 
texts of which are attached 1 .

CARADON
llth October, 19661

1 " First, in the present circumstances de 
riving from the usurpation of powqr in Rhodesia 
by the illegal régime, the United Kingdom 
must sign subject to a reservation of the right 
not to apply the Convention to Rhodesia unless 
and until the United Kingdom informs the 
Secretary-General of the United Nations that 
it is in a position to ensure that the obligations 
imposed by the Convention in respect of that 
territory can be fully implemented.

" Secondly, the United Kingdom wishes to 
state its understanding of certain articles in the 
Convention. It interprets article 4 as requiring 
a party to the Convention to adopt further 
legislative measures in the fields covered by 
sub-paragraphs (a), (b) and (c) of that article 
only in so far as it may consider with due 
regard to the principles embodied in the Uni 
versal Declaration of Human Rights and the 
rights expressly set forth in article 5 of the 
Convention (in particular the right to freedom 
of opinion and expression and the right to 
freedom of peaceful assembly and association) 
that some legislative addition to or variation of 
existing law and practice in those fields is 
necessary for the attainment of the end specified 
in the earlier part of article 4. Further, the 
United Kingdom interprets the requirement 
in article 6 concerning " reparation or satis 
faction " as being fulfilled if one or other of 
these forms of redress is made available and 
interprets " satisfaction " as including any 
form of redress effective to bring the discrimi 
natory conduct to an end. In addition it inter 
prets article 20 and the other related provisions 
of Part III of the Convention as meaning that 
if a reservation is not accepted the State making 
the reservation does not become a Party to the 
Convention.

" Lastly, the United Kingdom maintains its 
position in regard to article 15. In its view this

No. 9464

1 [Traduction — Translation] Compte tenu 
de la réserve et des déclarations d'interpréta 
tion ci-après :

En premier lieu, étant donné la situation 
actuelle en Rhodésie, où le pouvoir a été usurpé 
par un régime illégal, le Royaume-Uni est 
contraint de signer la Convention en se réser 
vant le droit de ne pas l'appliquer à la Rhodésie 
tant qu'il n'aura pas informé le Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations Unies 
qu'il est en mesure d'assurer l'exécution com 
plète des obligations découlant de la Conven 
tion en ce qui concerne ce territoire.

En second lieu, le Royaume-Uni désire 
préciser la façon dont il interprète certains 
articles de la Convention. Il interprète l'ar 
ticle 4 comme ne faisant obligation à un État 
partie à la Convention d'adopter de nouvelles 
dispositions législatives dans les domaines 
visés par les alinéas a, b et c de cet article, que 
dans la mesure où cet État considère, compte 
dûment tenu des principes formulés dans la 
Déclaration universelle des droits de l'homme 
et des droits expressément énoncés à l'article 5 
de la Convention (notamment le droit à la 
liberté d'opinion et d'expression et le droit à la 
liberté de réunion et d'association pacifiques) 
qu'il est nécessaire d'ajouter ou de déroger, par 
la voie législative, au droit et à la pratique 
existant dans ces domaines pour atteindre 
l'objectif défini dans l'alinéa liminaire de l'ar 
ticle 4. En outre, le Royaume-Uni estime qu'il 
suffit pour que soient satisfaites les prescrip 
tions de l'article 6 relatives à la « satisfaction 
ou réparation » que l'une ou l'autre de ces 
possibilités soient offertes et interprète le terme 
« satisfaction » comme s'appliquant à tout 
recours qui met effectivement un terme à 
l'acte incriminé. D'autre part, le Royaume-Uni 
interprète l'article 20 et les dispositions con 
nexes de la troisième partie de la Convention 
comme signifiant que si une réserve formulée 
par un État n'est pas acceptée, celui-ci ne devient 
pas partie à la Convention.

En dernier lieu, le Royaume-Uni maintient 
sa position à l'égard de l'article 15. Cet article
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FOR THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA: 
POUR LA RÉPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE:

3a 06-be.HHHeHHyio Pecnyojnncy TaHsa 
POR LA REPUBUCA UNIDA DE TANZANIA:

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE:

3a CoefflHHeHHfcie IHiaTti AiwepHKH: 
POR LOS EST ADOS UNIDOS DE AMERICA:

Arthur J. GOLDBERG 
28 Sept. 1966

FOR THE UPPER VOLTA: 
POUR LA HAUTE- VOLTA :

3a BepxHKHO
POR EL ALTO VOLTA:

article is discriminatory in that it establishes a 
procedure for the receipt of petitions relating to 
dependent territories while making no compar 
able provision for States without such terri 
tories. Moreover, the article purports to estab 
lish a procedure applicable to the dependent 
territories of States whether or not those 
States have become parties to the Convention. 
Her Majesty's Government have decided that 
the United Kingdom should sign the Conven 
tion, these objections notwithstanding, because 
of the importance they attach to the Convention 
as a whole. "

lui parait discriminatoire en ce qu'il instaure 
une procédure de dépôt de pétitions concernant 
les territoires dépendants sans faire de même 
pour les États qui n'ont pas de tels territoires 
sous leur dépendance. De plus, cet article vise à 
instaurer une procédure applicable à tous les 
territoires dépendants, que les États dont 
dépendent ces territoires soient ou non parties 
à la Convention. Le Gouvernement de Sa 
Majesté a décidé que le Royaume-Uni signerait 
la Convention, malgré les objections ci-dessus, 
en raison de l'importance qu'il attache à la 
Convention dans son ensemble.

M» 9464
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FOR URUGUAY: 
POUR L'URUGUAY:

3a
POH EL URUGUAY:

FOR VENEZUELA: 
POUR LE VENEZUELA:

3a BenecyaJiy: 
POR VENEZUELA:

Pedro P. BERRO 

21 Febrero 1967

Pedro ZULOAGA

21 de Abril de 1967

FOR WESTERN SAMOA: 
POUR LE SAMOA-OCCIDENTAL:

3a SanaflHoe Caiwoa: 
POR SAMOA OCCIDENTAL:

FOR YEMEN : 
POUR LE YEMEN:

3a Hewen: 
POH EL YEMEN:

No. 9464
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FOR YUGOSLAVIA: 
POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a
FOR YUGOSLAVIA;

FOR ZAMBIA: 
POUR LA ZAMBIE:

3a 3aiw6HK>: 
POR ZAMBIA:

FOR GUYANA: 
POUR LA GUYANE:

3a
PORGUYANA:

Danilo LEKIÉ 
15.IV. 1966

V. J. MWAANGA

llth October, 1968

John CARTER
llth December 1968

N° 9464
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DECLARATIONS 
AND RESERVATIONS1

BULGARIA

[TRANSLATION — TRADUCTION]
The Government of the People's 

Republic of Bulgaria considers that 
the provisions of article 17, paragraph 
1, and article 18, paragraph 1, of the 
International Convention on the Elim 
ination of All Forms of Racial Dis 
crimination, the effect of which is to 
prevent sovereign States from becom 
ing Parties to the Convention, are of a 
discriminatory nature. The Conven 
tion, in accordance with the principle 
of the sovereign equality of States, 
should be open for accession by all 
States without any discrimination 
whatsoever.

DÉCLARATIONS 
ET RÉSERVES2

BULGARIE

« Le Gouvernement de la Répu 
blique populaire de Bulgarie estime 
que les dispositions de l'article 17, 
paragraphe 1, et de l'article 18, para 
graphe 1, de la Convention inter 
nationale sur l'élimination de toutes 
les formes de discrimination raciale 
qui tendent à empêcher des États 
souverains d'y participer ont un carac 
tère discriminatoire. La Convention, 
en conformité avec le principe de 
l'égalité souveraine des États, doit 
être ouverte à l'adhésion de tous les 
États sans discrimination ou restric 
tions quelles qu'elles soient. »

BYELORUSSIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SO VIÉTIQ UE DE BIÉLOR USSIE

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE] 

« EeJiopyccKaji CCP saaBjiHer, *rro nojioHtemre n. 1 cr. 17 KOHBCHI;HH o
BCeX (JDOpM paCOBOH flHCKpHMHHaiJHH, COFJiaCHO KOTOpOMy pHfl TOCV-

#apcTB JiHuiaeTCH BOSMOHCHOCTH craib ytjacTHHKaiwn 3Toft KOHBCHIJHH, HOCHT
XapaKTCp H CTMTaeT, VTO KOHBCHiniH B COOTBeTCTBHH C

1 See also signature pages of the Convention 
(pages 268 to 305 of this volume) for the texts 
of reservations made on signature by the 
Governments of Bulgaria, the Byelorussian 
Soviet Socialist Republic, Czechoslovakia, Ma 
dagascar, Morocco, the Ukrainian Soviet 
Socialist Republic, the Union of Soviet Socialist 
Republics, the United Arab Republic and the 
United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland, and declarations made on signature by 
the Governments of Cuba and Malta, all of 
which were inscribed on the face of the Conven 
tion or were annexed by reference to the 
signatures.
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a Voir aussi les pages de signatures de la 
Convention (pages 268 à 305 de ce volume) 
pour le texte des réserves faites lors de la signa 
ture par les Gouvernements de Bulgarie, de 
la République socialiste soviétique de Biélo 
russie, de Tchécoslovaquie, de Madagascar, du 
Maroc, de la République socialiste soviétique 
d'Ukraine, de l'Union des Républiques socia 
listes soviétiques, de la République arabe unie 
et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord ainsi que les déclarations 
faites lors de la signature par les Gouverne 
ments de Cuba et de Malte, ayant toutes été 
inscrites sur la Convention ou figurant en 
annexes sous références des signatures.
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cyBepeHHoro paBeHcrsa rocy^apcrB flOJUKHa 6biri> OTKptrra 
scex sainrrepecoBaHHBix rocy^apcrs Ses KaKoft-jmBo flHCKpHMHHaujna H 

»

[TRADUCTION]
La République socialiste soviétique 

de Biélorussie déclare que le para 
graphe 1 de l'article 17 de la Conven 
tion sur l'élimination de toutes les 
formes de discrimination raciale, selon 
lequel un certain nombre d'États sont 
privés de la possibilité de devenir 
parties à ladite Convention, est de 
caractère discriminatoire; elle consi 
dère que, conformément au principe 
de l'égalité souveraine des Etats, la 
Convention doit être ouverte à l'adhé 
sion de tous les gouvernements inté 
ressés, sans aucune discrimination ou 
restriction.

[TRANSLATION]
The Byelorussian Soviet Socialist 

Republic states that the provision in 
article 17, paragraph 1, of the Conven 
tion on the Elimination of All Forms of 
Racial Discrimination whereby a num 
ber of States are deprived of the oppor 
tunity to become Parties to the Con 
vention is of a discriminatory nature, 
and hold that, in accordance with the 
principle of the sovereign equality of 
States, the Convention should be open 
to participation by all interested States 
without discrimination or restriction 
of any kind.

CZECHOSLO VARIA

" The Czechoslovak Socialist Repub 
lic considers that the provision of 
article 17, paragraph 1, is not in keep 
ing with the aims and objectives of the 
Convention since it fails to ensure that 
all States without any distinction and 
discrimination be given opportunity 
to become Parties to the Convention. "

TCHÉCOSLO VAQ WE

[TRADUCTION — TRANSLATION]
La République socialiste tchéco 

slovaque considère que le paragraphe 1 
de l'article 17 n'est pas conforme aux 
buts et objectifs de la Convention 
puisqu'il n'assure pas à tous les États, 
sans distinction et discrimination, la 
possibilité de devenir parties à la 
Convention.

HUNGARY

" The Hungarian People's Republic 
considers that the provisions of article 
17, paragraph 1, and of article 18, para 
graph 1, of the Convention, barring 
accession to the Convention by all

HONGRIE

[TRADUCTION — TRANSLATION]
La République populaire hongroise 

estime que les dispositions contenues 
au paragraphe 1 de l'article 17 et au 
paragraphe 1 de l'article 18 de la Con 
vention, selon lesquelles un certain
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States, are of a discriminating nature 
and contrary to international law. The 
Hungarian People's Republic main 
tains its general position that multi 
lateral treaties of a universal character 
should, in conformity with the prin 
ciples of sovereign equality of States, 
be open for accession by all States 
without any discrimination whatever.

" The Hungarian People's Republic 
does not consider itself bound by 
article 22 of the Convention providing 
that any dispute between two or more 
States Parties with respect to the inter 
pretation or application of the Conven 
tion shall, at the request of any of the 
parties to the dispute, be referred to the 
International Court of Justice for de 
cision. The Hungarian People's Repub 
lic takes the view that such disputes 
shall be referred to the International 
Court of Justice only by agreement of 
all parties concerned. "

nombre d'États sont privés de la possi 
bilité de devenir parties à ladite Con 
vention, sont de caractère discrimina 
toire et contraires au droit inter 
national. La République populaire 
hongroise, fidèle à sa position de prin 
cipe, considère qu'un traité multi 
latéral de caractère universel doit, 
conformément au principe de l'égalité 
souveraine des États, être ouvert à 
l'adhésion de tous les États sans 
aucune discrimination.

La République populaire hongroise 
ne se considère pas liée par les disposi 
tions de l'article 22 de la Convention 
selon lesquelles tout différend entre 
deux ou plusieurs États parties tou 
chant l'interprétation ou l'application 
de la Convention sera porté, à la re 
quête de toute partie au différend, 
devant la Cour internationale de Jus 
tice pour qu'elle statue à son sujet. La 
République populaire hongroise dé 
clare que, pour qu'un tel différend 
puisse être porté devant la Cour inter 
nationale de Justice, il faut avoir 
l'accord de toutes les parties inté 
ressées.

INDIA1

" The Government of India declare 
that for reference of any dispute to the 
International Court of Justice for deci 
sion in terms of Article 22 of the Inter 
national Convention on the Elimina-

INDE1

[TRADUCTION — TRANSLATION]
Le Gouvernement indien déclare 

que pour qu'un différend puisse être 
porté devant la Cour internationale de 
Justice afin que celle-ci statue confor 
mément à l'article 22 de la Convention

1 In a communication received on 24 Febru 
ary 1969, the Government of Pakistan notified 
the Secretary-General that it had decided not 
to accept the reservation made by the Govern 
ment of India in its instrument of ratification.

1 Dans une communication reçue le 24 
février 1969, le Gouvernement pakistanais a 
notifié au Secrétaire général qu'il a décidé de ne 
pas accepter la réserve formulée par le Gouver 
nement indien dans son instrument de ratifi 
cation.

No. 9464
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tion of all Forms of Racial Discrimina- internationale sur l'élimination de 
tion, thé consent of all parties to the toutes les formes de discrimination 
dispute is necessary in each individual raciale, il faut dans chaque cas particu- 
case. " lier que toutes les parties au différend

y consentent.

ITALY ITALIE

[ITALIAN TEXT — TEXTE ITALIEN]
à) Le misure positive destinate ad eliminare ogni incitamento alla discri- 

minazione razziale e ogni atto di discriminazione, previste dall'art.4 délia Con- 
venzione e particolarmente descritte nelle lettere a e b di taie articolo, dovranno 
interpretarsi, conformemente a quanto è stabilito nel medesimo art.4, " tenendo 
conto dei principî formulati nella Dichiarazione Universale dei diritti dell'uomo 
e dei diritti espressamente enunciati neH'art.5 délia Convenzione ". Di conse- 
guenza, gli obblighi che risultano dal citato art.4 non dovranno pregiudicare i 
diritti alla libertà di opinione, di espressione, di riunione e di associazione 
pacifica, sanciti negli articoli 19 e 20 délia Dichiarazione Universale dei Diritti 
dell'Uomo, ribaditi dalla Assemblea Générale délie Nazioni Unite con l'appro- 
vazione degli articoli 19 e 21 del Patto internazionale sui diritti civili e politic! e 
richiamati dall'art.5 lettera d, n.VTII e IX délia Convenzione. Invero il Governo 
italiano, sulla base degli obblighi risultanti dagli articoli 55 c e 56 dello Statuto 
délie Nazioni Unité, rimane fedele al principio sancito nell'art.29, n.2 délia 
Dichiarazione Universale, seconde cui " nelT esercizio dei suoi diritti e nel 
godimento délie sue libertà, ciascuno non è sottoposto che allé limitazionî 
stabilité dalla legge esclusivamente per assicurare il riconoscimento e il rispetto 
dei diritti e délie libertà altrui e per soddisfare allé giuste esigenze délia morale, 
dell'ordine pubblico e del benessere générale in una società democratica.

V) L'esercizio dei mezzi di ricorso effettivi, contre gli atti di discrimina 
zione razziale commessi in violazione dei diritti individual! e délie libertà fonda- 
mentali di ciascuno, sarà assicurato conformemente all'art.6 délia Convenzione, 
innanzi agli organi di giurisdizione ordinaria, nel quadro délie loro rispettive 
competenze. Le eventuali richieste di riparazione di danni subiti per effetto di 
atti di discriminazione razziale dovranno essere avanzate nei confronti dei 
soggetti responsabili dei fatti dolosi o colposi che abbiano causato i danni mede- 
simi."

[TRANSLATION] [TRADUCTION]
(a) The positive measures, provided à) Les mesures positives prévues à

for in article 4 of the Convention and l'article 4 de la Convention et précisées
specifically described in subparagraphs aux alinéas a et b de cet article, qui
(à) and (b) of that article, designed to visent à éliminer toute incitation à
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eradicate all incitement to, or acts of, 
discrimination, are to be interpreted, 
as that article provides, " with due 
regard to the principles embodied in 
the Universal Declaration of Human 
Rights and the rights expressly set 
forth in article 5" of the Convention. 
Consequently, the obligations deriving 
from the aforementioned article 4 are 
not to jeopardize the right to freedom 
of opinion and expression and the 
right to freedom of peaceful assembly 
and assocation which are laid down in 
articles 19 and 20 of the Universal 
Declaration of Human Rights, were 
reaffirmed by the General Assembly of 
the United Nations when it adopted 
articles 19 and 21 of the International 
Covenant on Civil and Political Rights, 
and are referred to in articles 5 (d) 
(viii) and (ix) of the Convention. In 
fact, the Italian Government, in con 
formity with the obligations resulting 
from Articles 55 (c) and 56 of the 
Charter of the United Nations, remains 
faithful to the principle laid down in 
article 29 (2) of the Universal Declara 
tion, which provides that " in the exer 
cise of his rights and freedoms, every 
one shall be subject only to such limi 
tations as are determined by law solely 
for the purpose of securing due recog 
nition and respect for the rights and 
freedoms of others and of meeting the 
just requirements of morality, public 
order and the general welfare in a 
democratic society. "

(b) Effective remedies against acts 
of racial discrimination which violate 
his individual rights and fundamental 
freedoms will be assured to everyone, 
in conformity with article 6 of the Con 
vention, by the ordinary courts within
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la discrimination ou tous actes de dis 
crimination doivent être interprétées, 
comme le stipule cet article, en 
" tenant compte des principes formu 
lés dans la Déclaration universelle des 
droits de l'homme et des droits ex 
pressément énoncés à l'article 5 » de 
la Convention. En conséquence, les 
obligations découlant de l'article 4 sus 
mentionné ne doivent pas porter 
atteinte au droit à la liberté d'opinion 
et d'expression ni au droit à la liberté 
de réunion et d'association pacifiques, 
qui sont énoncés aux articles 19 et 20 
de la Déclaration universelle des droits 
de l'homme, ont été réaffirmés par 
l'Assemblée générale des Nations 
Unies lorsqu'elle a adopté les articles 
19 et 21 du Pacte international relatif 
aux droits civils et politiques et sont 
mentionnés aux sous-alinéas viii et ix 
de l'alinéa d de l'article 5 de la Conven 
tion. En fait, le Gouvernement italien, 
conformément aux obligations décou 
lant de l'alinéa c de l'article 55 et de 
l'Article 56 de la Charte des Nations 
Unies, demeure fidèle au principe 
énoncé au paragraphe 2 de l'article 29 
de la Déclaration universelle, qui sti 
pule que « dans l'exercice de ses droits 
et dans la jouissance de ses libertés, 
chacun n'est soumis qu'aux limitations 
établies par la loi exclusivement en vue 
d'assurer la reconnaissance et le respect 
des droits et libertés d'autrui et afin de 
satisfaire aux justes exigences de la 
morale, de l'ordre public et du bien-être 
général dans une société démocratique». 

b) Les tribunaux ordinaires assure 
ront à toute personne, dans le cadre de 
leur juridiction respective, et confor 
mément à l'article 6 de la Convention, 
des voies de recours effectives contre 
tous actes de discrimination raciale qui
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the framework of their respective juris 
diction. Claims for reparation for any 
damage suffered as a result of acts of 
racial discrimination must be brought 
against the persons responsible for the 
malicious or criminal acts which caused 
such damage.

KUWAIT*

" In acceding to the said Conven 
tion, the Government of the State of 
Kuwait takes the view that its accession 
does not in any way imply recognition 
of Israel, nor does it oblige it to apply 
the provisions of the Convention in 
respect of the said country.

" The Government of the State of 
Kuwait does not consider itself bound 
by the provisions of article 22 of the 
Convention, under which any dispute 
between two or more States Parties 
with respect to the interpretation or 
application of the Convention is, at the 
request of any party to the dispute, to 
be referred to the International Court 
of Justice for decision, and it states 
that, in each individual case, the con 
sent of all parties to such a dispute is 
necessary for referring the dispute to 
the International Court of Justice. "

1 In a communication received by the 
Secretary-General on 12 December 1968, the 
Government of Israel declared that it " has 
noted the political character of the declaration 
made by the Government of Kuwait on acced 
ing to the above Convention. In view of the 
Government of Israel this Convention is not 
the proper place for making such political 
pronouncements. The Government of Israel 
will, in so far as concerns the substance of the 
matter, adopt towards the Government of 
Kuwait an attitude of complete reciprocity. "

violeraient les droits individuels et les 
libertés fondamentales. Les demandes 
de réparation pour tout dommage subi 
par suite d'actes de discrimination 
raciale devront être présentées contre 
les personnes responsables des actes 
malveillants ou délictueux qui ont 
causé le dommage.

KOWEÏT1
[TRADUCTION — TRANSLATION]

En adhérant à ladite Convention, le 
Gouvernement de l'État du Koweït 
considère que son adhésion ne suppose 
en aucune façon qu'il reconnaisse 
Israël, pas plus qu'elle ne l'oblige à 
appliquer les dispositions de la Con 
vention à l'égard de ce pays.

Le Gouvernement de l'État du 
Koweït ne se considère pas comme 
lié par les dispositions de l'article 22 
de la Convention prévoyant que tout 
différend entre deux ou plusieurs États 
parties touchant l'interprétation ou 
l'application de la Convention sera 
porté, à la requête de toute partie au 
différend, devant la Cour internationale 
de Justice pour qu'elle statue à ce sujet 
et déclare que, pour qu'un tel différend 
puisse être porté devant la Cour inter 
nationale de Justice, il faut dans 
chaque cas particulier avoir l'accord 
de toutes les parties au différend.

1 Le Gouvernement israélien, dans une 
communication que le Secrétaire général a 
reçue le 12 décembre 1968, a fait la déclaration 
ci-après : « Le Gouvernement israélien a relevé 
le caractère politique de la déclaration faite par 
le Gouvernement koweïtien lors de l'adhésion 
à la Convention susmentionnée. De l'avis du 
Gouvernement israélien, cette Convention ne 
constitue pas le cadre approprié pour des 
déclarations politiques de cette nature. En ce 
qui concerne le fond de la question, le Gouver 
nement israélien adoptera à l'égard du Gouver 
nement koweïtien une attitude d'entière réci 
procité. »
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LIBYA 1

" (à) The Kingdom of Libya does 
not consider itself bound by the provi 
sions of article 22 of the Convention, 
under which any dispute between two 
or more States Parties with respect to 
the interpretation or application of the 
Convention is, at the request of any of 
the parties to the dispute, to be referred 
to the International Court of Justice 
for decision, and it states that, in each 
individual case, the consent of all 
parties to such a dispute is necessary 
for referring the dispute to the Inter 
national Court of Justice.

" (b) It is understood that the acces 
sion to this Convention does not mean 
in any way a recognition of Israel by 
the Government of the Kingdom of 
Libya. Furthermore, no treaty rela 
tions will arise between the Kingdom 
of Libya and Israel. "

LIBYE1

[TRADUCTION — TRANSLATION]

a) Le Royaume de Libye ne se con 
sidère pas comme lié par les dispo 
sitions de l'article 22 de la Convention 
prévoyant que tout différend entre deux 
ou plusieurs États parties touchant 
l'interprétation ou l'application de la 
Convention sera porté, à la requête de 
toute partie au différend, devant la 
Cour internationale de Justice pour 
qu'elle statue à ce sujet. Le Royaume 
de Libye déclare que pour qu'un 
différend entre deux ou plusieurs 
États puisse être porté devant la Cour 
internationale de Justice il est néces 
saire d'avoir, dans chaque cas particu 
lier, l'accord de tous les États parties 
au différend.

b) II est entendu que l'adhésion à 
la présente Convention ne signifie en 
aucune façon que le Gouvernement 
du Royaume de Libye reconnaisse 
Israël. En outre, aucune relation con 
ventionnelle ne sera établie entre le 
Royaume de Libye et Israël.

MONGOLIA MONGOLIE

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]
« A TaiOKC IIoCTOHHHOe npeflCTaBHTCJIBCTBO SaHBJIHCT OT HMCHH

CTBa MoHrojibCKOH HapoflHOH PecrryÔJiHKH, yro nojio>KeHHe rryHKra 1 craTsn 17 
KOHBCHUHH, corJiacHo KOTopoMy pafl rocyAapcTB jinuiaercH BOSMWKHOCTH craTb 

STOË KOHBCHI;HH, HOCHT .rjHCKpHMHHaijHOHHbiH xapanxep H cramer,

1 Identical communications, mutatis mutandis, 
were received by the Secretary-General from 
the Government of Israel as follows : on 29 
December 1966 in respect of the declaration 
made on signature of the Convention by the 
Government of the United Arab Republic; 
and on 16 August 1968 in respect of the declara 
tion made on accession by the Government of 
Libya.
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1 Le Secrétaire général a reçu du Gouverne 
ment israélien des communications identiques, 
mutatis mutandis : le 29 décembre 1966, en ce 
qui concerne la déclaration faite par le Gouver 
nement de la République arabe unie lors de la 
signature de la Convention; et le 16 août 
1968, en ce qui concerne la déclaration faite par 
le Gouvernement libyen lors de son adhésion.
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tiro KOHBCBHHUI o JTHKBHflaipiH BCCX <f>opM pacosoo AncKpHMHHauTni B COOTBCTCTBHH 
c npnHijHnoM cysepeHHoro paseHCTBa rocy^apcrs flOJDKHa 6brri> OTKpbira ftim 

scex aaHHrepecoBaHHHx rocyAapcxB 6es KaKOH-JniSo flHCKpHMHHaipni H 
»

[TRANSLATION]

Furthermore the Permanent Mission 
[of the Mongolian People's Republic 
to the United Nations] , in the name of 
the Government of the Mongolian 
People's Republic, states that the pro 
visions of article 17, paragraph 1, of 
the Convention whereby a number of 
States are deprived of the opportunity 
to become Parties to the Convention 
is of a discriminatory nature, and it 
holds that, in accordance with the 
principle of the sovereign equality of 
States, the Convention on the Elimina 
tion of All Forms of Racial Discrimi 
nation should be open to participation 
by all interested States without discrim 
ination or restriction of any kind.

[TRADUCTION]

En outre, la Mission permanente 
[de la République populaire mongole 

auprès de l'Organisation des Nations 
Unies] déclare, au nom du Gouverne 
ment de la République populaire mon 
gole que les dispositions du paragraphe 
1 de l'article 17 de la Convention, 
selon lequel un certain nombre d'États 
sont privés de la possibilité de devenir 
parties à ladite Convention, sont de 
caractère discriminatoire; elle consi 
dère que, conformément au principe 
de l'égalité souveraine des Etats, la 
Convention sur l'élimination de toutes 
les formes de discrimination raciale 
doit être ouverte à l'adhésion de tous 
les États intéressés, sans aucune discri 
mination ou restriction.

POLAND

[TRADUCTION — TRANSLATION]

The Polish People's Republic does 
not consider itself bound by the pro 
visions of article 22 of the Convention.

The Polish People's Republic con 
siders that the provisions of article 17, 
paragraph 1, and article 18, paragraph 1, 
of the International Convention on 
the Elimination of All Forms of Racial 
Discrimination, which make it im 
possible for many States to become 
parties to the said Convention, are of a 
discriminatory nature and are incom-

POLOGNE

« La République populaire de Po 
logne ne s'estime pas tenue par les 
dispositions de l'article 22 de la Con 
vention.

« La République populaire de Po 
logne considère que les dispositions de 
l'article 17, paragraphe 1, et de l'article 
18, paragraphe 1, de la Convention 
internationale sur l'élimination de 
toutes les formes de discrimination 
raciale, lesquelles rendent impossible 
pour les nombreux États de devenir 
parties à ladite Convention, portent un
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patible with the object and purpose 
of that Convention.

The Polish People's Republic con 
siders that, in accordance with the 
principle of the sovereign equality of 
States, the said Convention should be 
open for participation by all States 
without any discrimination or restric 
tions whatsoever.

caractère discriminatoire et sont in 
compatibles avec l'objet et le but de 
cette Convention.

« La République populaire de Po 
logne considère que, conformément 
au principe de l'égalité souveraine des 
États, ladite Convention doit être 
ouverte à la participation de tous les 
États sans discriminations et restric 
tions quelles qu'elles soient. »

SPAIN

[SPANISH TEXT

ESPAGNE

TEXTE ESPAGNOL]
«... Con una reservaciôn a la totalidad del articule XXII (jurisdiction del 

Tribunal International de Justicia)...»

[TRANSLATION] [TRADUCTION]
. . . With a reservation in respect of ... Avec une réserve touchant la

the whole of article 22 (jurisdiction of totalité de l'article 22 (compétence de
thé International Court of Justice) ... la Cour internationale de Justice) . . .

UKRAINIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIÉTIQUE D'UKRAINE

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

n. 1 cr. 17 KOHBCHUHH o JiHKBHflaipm BCCX cbopm pacosoft ,O;HCKPHMH- 
Harpra, corjiacHO KOTOpoMy p*m rocy^apcre jimiiaeTCH BOSMOHCHOCTH craTt y^acr-
HHKaMH 3TOft KOHBCHUTOT, HOCHT flHCKpHMHHaUHOHHBIH XapaKTCp H CTHTaeT, *JTO

KOHBCHUTIH B cooTBeTCTBHH c npHHijHnoM cysepeHHoro paseHCTBa rocyflapcTB 
p;oji>KHa ôbiTB oxKpbiTa ftiiH yqacrHH BCCX 3anHTepecoBaHHtix rocyijapcTB 6ea
KaKOH-JIHÔO flHCKpHMHHai^HH H OrpaHHieHHH . »

[TRANSLATION]

The Ukrainian Soviet Socialist Re 
public states that the provision in 
article 17, paragraph I, of the Conven 
tion on the Elimination of All Forms 
of Racial Discrimination whereby a
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[TRADUCTION]

La République socialiste soviétique 
d'Ukraine déclare que le paragraphe 1 
de l'article 17 de la Convention sur 
l'élimination de toutes les formes de 
discrimination raciale, selon lequel un
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number of States are deprived of the 
opportunity to become Parties to the 
Convention is of a discriminatory 
nature, and hold that, in accordance 
with the principle of the sovereign 
equality of States, the Convention 
should be open to participation by all 
interested States without discrimina 
tion or restriction of any kind.

certain nombre d'États sont privés de 
la possibilité de devenir parties à ladite 
Convention, est de caractère discrimi 
natoire; elle considère que, conformé 
ment au principe de l'égalité souve 
raine des États, la Convention doit 
être ouverte à l'adhésion de tous les 
gouvernements intéressés, sans aucune 
discrimination ou restriction.

UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS

UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIÉTIQUES

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

« Coras CCP saHBJiaer, *rro nojiojKeinie n. 1 CT. 17 KOHBCHICIH o 
BCCX 4>opiw pacoBOÔ MHCKpHMHHaujra, corjiacno KoropoMy pnfl rocy^apcxs raniiaercH
BO3MOJKHOCTH CTaiï. yqaCTHHKaMH 3TOH KOHBCHUTHH, HOCHT AHCKpHMHHaUHOHHBIH

xapaicrep H CTHraer, vro KOHBCHIPIH B COOTBCTCTBHH c npHHunnoM cysepeHHoro 
paseHCTBa rocyflapcrB ROJDKHa 6brn> OTKpBira MJIH yqacrHH BCCX sainrrepecoBaH- 

rocyAapCTB Ses KaKOH-jm6o AHCKpHMHHarpni H

[TRANSLATION]

The Union of Soviet Socialist Re 
publics states that the provision in 
article 17, paragraph I, of the Conven 
tion on the Elimination of All Forms 
of Racial Discrimination whereby a 
number of States are deprived of the 
opportunity to become Parties to the 
Convention is of a discriminatory 
nature, and hold that, in accordance 
with the principle of the sovereign 
equality of States, the Convention 
should be open to participation by all 
interested States without discrimina 
tion or restriction of any kind.

[TRADUCTION]

L'Union des Républiques socialistes 
soviétiques déclare que le paragraphe 1 
de l'article 17 de la Convention sur 
l'élimination de toutes les formes de 
discrimination raciale, selon lequel un 
certain nombre d'États sont privés de 
la possibilité de devenir parties à ladite 
Convention, est de caractère discrimi 
natoire; elle considère que, conformé 
ment au principe de l'égalité souve 
raine des États, la Convention doit être 
ouverte à l'adhésion de tous les gouver 
nements intéressés, sans aucune discri 
mination ou restriction.
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UNITED ARAB REPUBLIC*

"It is understood that the signing 
of this Convention does not mean in 
any way a recognition of Israel by the 
Government of the United Arab Re 
public. Furthermore, no treaty rela 
tions will arise between the United 
Arab Republic and Israel. "

RÉPUBLIQUE ARABE UNIE1 
[TRADUCTION — TRANSLATION]

II est entendu que la signature de la 
présente Convention ne signifie en 
aucune façon que le Gouvernement 
de la République arabe unie recon 
naisse Israël. En outre, aucune relation 
conventionnelle ne sera établie entre 
la République arabe unie et Israël.

UNITED STATES OF AMERICA ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE
[TRADUCTION — TRANSLATION]

" The Constitution of the United 
States contains provisions for thé pro 
tection of individual rights, such as 
the right of free speech, and nothing 
in the Convention shall be deemed to 
require or to authorize legislation or 
other action by the United States of 
America incompatible with the provi 
sions of the Constitution of the United 
States of America. "

La Constitution des États-Unis con 
tient des dispositions touchant la pro 
tection des droits individuels, tels que 
le droit à la liberté d'expression, et 
aucune des dispositions de la Conven 
tion ne sera considérée comme appe 
lant ou justifiant l'adoption par les 
États-Unis d'Amérique d'un texte 
législatif ou de toute autre mesure in 
compatibles avec les termes de leur 
Constitution.

1 See footnote l,.p. 314 of this volume. 
No. 9464

1 Voir note 1, p. 314 de ce volume.


